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Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduccién del manual original

Traduction de la notice originale

Traduzione delle istruzioni originali

Traducado do manual original

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Overséttning av bruksanvisning i original
Overseaettelse af den originale brugsanvisning
Alkuperaisten ohjeiden kdannos

MeTd@paon Tou TTPWTOTUTIOU TwV 08NYIWV XPHong
Orijinal igletme talimati gevirisi

Preklad puvodniho navodu k pouzivani
Ttumaczeniem instrukcji oryginalnej

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Preklad pévodného navodu na pouzitie

Prevod izvirnih navodil

Alguparase kasutusjuhendi tdlge

Instrukciju tulkojumam no originalvalodas
Originalios instrukcijos vertimas

npeBoj Ha opuUrMHanHaTa MHCTPYKLUS
Traducere a instructiunilor originale

Prijevod originalnih uputa

OpvruHanbHoe pykoBOACTBO MO dKCNyaTaumum
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FuRschalter

Footswitch

Interruptor de pie
Pédale de commande
Interruttore a pedale
Interruptor de pé
voetschakelaar
Fotstrombrytare
Fodkontakt

Schnittstelle
Interface
Interfaz
Interface
Interfaccia
Interface
Interface
Granssnitt
Interface

Netzsicherung
Mains fuse

Fusible

Fusible secteur
Protezione della rete
Fusivel de rede
Netbeveiliging
Natsakring
Netsikring

Netzanschluss

Mains connection
Conector principal
Connexion secteur
Collegamento alla rete
Ligagéo a rede
Netaansluiting
Natanslutning
Strgmtilslutning
Verkkoliitanta

Poljinkytkin
Mod0dI10KOTITNG
Ayak pedali
Nozni spina¢
Przetgcznik nozny
Labkapcsold
Nozny spinac
Nozno stikalo
Jalgluliti

Liitanta

OUpa dIETAPNG
Arabirim
Rozhrani
Interfejs
Interfész
Rozhranie
Vmesnik

Liides

Verkkosulake

HAekTpIKr) ao@daAeia SIKTUOU
Sebeke sigortasi

Sitova pojistka

Bezpiecznik sieciowy
Halézati biztositék

Sietova poistka

OmreZna varovalka
Vérgukaitse

20vdeon oTo diKTUO TOU
pelpaTog

Sebeke baglantisi

Sitova pfipojka

Przytgcze sieciowe
Halézati csatlakozas
Sietova pripojka

Omrezni prikljuéek
Vérguiihendus

Elektriska tikla pieslégums

Pedalis

kojinis jungiklis

MepaneH npesknioyBaten

Comutator de picior

Nozna sklopka

MNeaanbHbIN BbiKNOYaTeNb
B
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TYRZAAyF

Saskarne
Sasaja
WHTepdeiic
Interfata
Sucelje
WHTepdeiic

O
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Elektriska tikla drosinatajs
Tinklo saugiklis

MpexoB npeanasuten
Siguranta de retea

Mrezni osiguraé
MpenoxpaHuTens anekTpoceTn
HERpG 22
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Tinklo jungtis
MpucbepnHsBaHe KbM
Mpexara
Racord de conectare la retea
Mrezni prikljuéak
PoseTka ons nogknioveHms
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FR
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An/Aus - Knopf

On/off button

Botén de encendido/apagado
Bouton On/Off (marche/arrét)
Pulsante On/Off

Botao Ligar/Desligar
Aan-uitknop

Av/Pa — knapp
Teend/sluk-knap
Paalle-/poiskytkentapainike

Luftanschlussnippel fiir Heil3-
luftkolben

Air connection nipple for hot
air tools

Boquilla de conexién del

aire para el soldador de aire
caliente

Raccord de connexion d‘air
pour fers a air chaud

Nipplo di collegamento aria per
saldatore ad aria calda

Niples de ligacdo de ar para
ferros de soldar por ar quente
Luchtaansluitnippel voor hete-
luchtbout
Luftanslutningsnippel for het-
luftspenna
Lufttilslutningsnippel til varm-
luftskolbe

Weller

Koupri On/Off
Agma/Kapatma dugmesi
Spina¢ ZAP/VYP

Przycisk wtgczania-wytgczania
Be / Ki - gomb

Gombik Zap/Vyp

Gumb za vklop/izklop
Sisse/Vélja - nupp
leslégSanas/izslégSanas poga
- 18].“ mygtukas

limaliitanténippa kuumailma-
kolville

21épI0 0UVOEDNG aépa yia
€uBoAo Beppol aépa

Sicak hava pistonu igin hava
baglanti nipeli

Sroubovaci pripojka vzduchu
pro horkovzdusny pist
Przytgcze powietrza do kolby
na gorgce powietrze
Levegécsatlakozé a
forrélevegds paka szamara
Pripojka vzduchu pre
teplovzdus$nu racku
Prikljuéni nastavek spajkalnika
za vro€i zrak

Ohuiihenduse nippel kuuma
ohu kolvidele

BG
RO

HR

RU
CN
KO
JP

HR

RU

CN

KO

JP

ByToH 3a BKN/M3kn
Buton de pornire/oprire
Gumb za ukljucivanje/
iskljucivanje

KHonka BKJ1/BbIKI1
FF% - 325

ON/OFF HE
ON/OFF &>

Gaisa piesléguma nipelis
karsta gaisa lodamuram
Karsto oro stdmoklio oro jung-
ties antgalis

Hunen 3a npucbauHsiBaH Ha
Bb3AyX 3a MNOANHUK C ropeLy
Bb3OyX

Niplu de racordare pentru
letconul cu aer cald
Nazuvica za prikljuéak zraka
za lemilo na vruéi zrak
MopgkntoyeHne Bo3ayxa
HUNNEenb s ropsyen namkn
BO3ayxa
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Vakuumanschluss
Vacuum connection
Toma de vacio

Raccord de vide
Collegamento per vuoto
Ligagéo de vacuo
Vaculimaansluiting
Vakuumanslutning
Vakuumtilslutning

Leuchtring

Halo light

Anillo de luz
Anneau lumineux
Anello luminoso
Anel luminoso
Lichtring

Ljusring

Lysring

Tyhjidliitanta
>U0vdean kevou
Vakum baglantisi
Pfipojka vakua
Prztgcze prézni
Vakuumcsatlakoz6
Pripojka vakua
Priklju¢ek za podtlak
Vaakumuhendus

Valorengas

PwreIVOG dAKTUAIOG
Isikli halka

Svételny krouzek
Pierscien o$wietleniowy
LED-gydiri

Svetelny krdzok
Svetilni obro¢
Valgusréngas

(RY
LT

RO
HR
RU
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JP

Vakuuma pieslégums
Vakuumo jungtis
CbeauHuTeneH eneMeHT 3a
BaKyyM

Racord pentru vid
Vakuumski prikljuéak
BakyymHoe coeauHeHune
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Gredzenveida gaismas
indikators

Sviediantis Ziedas
CeeTell NpbCTeH

Inel luminos

Svjetleci prsten
CBeToBOE KOSbLIO
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DEUTSCH

Lesen Sie diese Anleitung und die Sicherheits-
hinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit
dem Gerat arbeiten vollstandig durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
fiir Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Gerate.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Versorgungseinheit fir WELLER WX-Létwerkzeuge.
Verwenden Sie die Létstation / Entlétstation / Heiluftsta-
tion ausschlieBlich gemaR dem in der Betriebsanleitung
angegebenen Zweck zum Loéten und Entléten unter den hier
angegebenen Bedingungen.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgrinden dirfen Kinder
und Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, das Gerat nicht
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und dar(ber, sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dur-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefuhrt werden.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

OO0
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A WARNUNG | Stromschlag

Durch unsachgeméRes AnschlieBen des Steuergerats
besteht Verletzungsgefahr durch Stromschlag und das
Gerat kann beschéadigt werden.

+ Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die Sicher-
heitshinweise dieser Betriebsanleitung sowie die Anleitung
Ihres Steuergeréts vor Inbetriebnahme des Steuergeréts
vollstandig durch und beachten Sie die darin gegebenen
Vorsichtsmalinahmen.

+ SchlieBen Sie nur WELLER Werkzeuge an.

Bei defektem Gerét konnen aktive Leiter frei liegen oder
der Schutzleiter ohne Funktion sein.

+ Reparaturen missen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

« Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt,
muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung
ersetzt werden, die Uber die Kundendienstorganisation
erhéltlich ist.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei antista-

tisch ausgefiihrten Létwerkzeugen ist der Griff leitfahig.

+ Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen, z.B.
Rohren, Heizkérpern, Herden und Kihlschrénken.

+ Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

« Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Beim Betrieb des Steuergeréts besteht Verbrennungs-

gefahr am Lotwerkzeug. Werkzeuge kdnnen nach dem

Ausschalten noch léngere Zeit heiB sein.

+ Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in der
Sicherheitsablage ab.

+ SchlieRen Sie Vakuum und HeiRluft nur an den dafir
vorgesehenen Anschllissen an.

- Den HeiBluftkolben nicht auf Personen oder brennbare
Gegensténde richten.

Bewahren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Gerate und Werkzeuge sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, aufkerhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungs- und druckfrei.

A WARNUNG | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage
stellt eine Brandgefahr dar.

« Lotgerat und Sicherheitsablage immer freihalten.

+ Bringen Sie keine brennbaren Gegensténde, Fliissigkei-
ten oder Gase in die Nahe des heilen Létwerkzeugs.




Das Netzkabel darf nur in die dafiir zugelassenen
Netzsteckdosen oder Adapter eingesteckt werden.
Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf
dem Typenschild Gbereinstimmt. Gerat nur ausgeschaltet an
die Steckdose anschlieBen.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist.Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Létwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Gestalten
Sie lhren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.

Das Lotwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen dirfen nicht auler Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte miissen umgehend beseitigt
werden. Vor jedem Gebrauch des Geréats / Werkzeugs
miissen Schutzvorrichtungen sorgféltig auf Ihre einwandfreie
und bestimmungsgemale Funktion untersucht werden.
Uberprfjfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des
Gerats zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehor oder Zusatzgeréte, die in der Zubehérliste aufge-
fiihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubehdr oder Zusatzgeréte nur an original
WELLER Geréten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie
bedeuten.

Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstiick festzuhalten.

Geriét in Betrieb nehmen

A Achtung!

Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen der
angeschlossenen Geréte.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.

Nach dem Einschalten des Gerates fiihrt der Mikroprozessor
einen Selbsttest durch und liest die im Werkzeug gespei-
cherten Parameterwerte aus.

A

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit
der Angabe auf dem Typenschild iiberein-
stimmt.

DEUTSCH

Solltemperatur und Festtemperaturen sind auf dem Werk-
zeug gespeichert. Temperatur-Istwert steigt bis zur Solltem-
peratur (= Létwerkzeug wird aufgeheizt).

Flhren Sie die Létarbeiten gemaR der Betriebsanleitung
Ihres angeschlossenen Létwerkzeuges durch.

Behandlung der Lotspitzen

+ Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive und
verzinnbare Létspitze mit Lot. Dies entfernt lagerbedingte
Oxydschichten und Unreinheiten der Lotspitze.

+ Achten Sie bei Létpausen und vor dem Ablegen des
Létkolbens darauf, dass die Létspitze gut verzinnt ist.

« Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.

+ Achten Sie immer auf den ordnungsgemafien Sitz der
Lotspitzen.
Wahlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie méglich.

Wahlen Sie die firr die Anwendung groitmdgliche
Lotspitzenform

Daumenregel: ca. so grof® wie das Lotpad.

Sorgen Sie fiir einen groRflachigen Warmeiibergang
zwischen Lotspitze und Létstelle, indem Sie die Lotspitze
gut verzinnen.

Schalten Sie bei ldngeren Arbeitspausen das Lotsystem
aus oder verwenden Sie die Weller Funktion zur
Temperaturabsenkung bei Nichtgebrauch.

Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den Lotkolben

fiir langere Zeit ablegen.

« Geben Sie das Lot direkt auf die Létstelle, nicht auf die
Lotspitze.

+ Wechseln Sie die L6tspitzen mit dem dazugehdrigen Werk-
zeug.

- Uben Sie keine mechanische Kraft auf die Létspitze aus.

A WARNUNG

Brennbare Gase und Flussigkeiten diirfen nicht abge-
saugt werden.

Das Gerat darf nur mit korrekt eingesetzen und dafir
vorgesehenen Filterkartuschen betrieben werden.

Ersetzen Sie volle Filterkartuschen.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-
raumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.
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DEUTSCH

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale diirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkréaften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Létparameter | Fachpersonal mit technischer
Ausbildung

Auswechseln von elektri- Elektrofachkraft

schen Ersatzteilen

Vorgabe von Wartungsin- | Sicherheitsfachkraft

tervallen

Bedienen Laien

Filterwechsel

Bedienen Technische Auszubildende

Filterwechsel unter Anleitung und Aufsicht

Auswechseln von elektri- | einer ausgebildeten Fachkraft

schen Ersatzteilen

Pflege und Wartung

A WARNUNG | @ 5

Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der Steckdose
ziehen. Gerét abkiihlen lassen.

Bedienpanel mit geeignetem Reinigungstuch bei Verunreini-
gung reinigen.

Nicht verwendete Schnittstellen mit Verschlusskappen
verschlieRen.

Kontrollieren Sie regelmaRig alle angeschlossenen Kabel
und Schlauche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.

Filterwechsel

Hauptffilter fur Vakuum regelméaRig auf Verschmutzung kontrol-
lieren und gegebenenfalls erneuern.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermill behandelt wer-
den. Entsorgen Sie ausgetauschte Geréteteile, Filter oder
alte Gerate gemal den Vorschriften Ihres Landes. Tragen
Sie geeignete Schutzausriistung.

Warnung

Zerstorung der Vakuumeinheit durch Arbeiten ohne Filter.

- Kontrollieren Sie bevor Sie mit Lotarbeiten beginnen, ob
ein Hauptfilter eingelegt ist!

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

7
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Nur original WELLER-Ersatzteile verwenden.
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Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fir Riickgriffsanspriiche
des Kéaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie*
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgeméRem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com.

Symbole

Achtung!

Warnung! Verbrennungsgefahr!

Betriebsanleitung lesen!

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Geréat
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

ESD gerechtes Design und ESD gerechter
Arbeitsplatz

Potentialausgleich

Entléten

HeiRluft

CE-Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Sicherung

Sicherheitstransformator

Firmware Update

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
Geman Europaischer Richtlinie 2012/19/EU ber
Elektro- und Elektronik- Altgeréate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

P AN Dl =]
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Fehlermeldungen und Fehlerbehebung

Meldung/Symptom

Méogliche Ursache

MaRnahmen zur Abhilfe

Kein Vakuum am Entl6twerkzeug

« Vakuum nicht angeschlossen
« Entlétdise verstopft
« Pumpe defekt

« Vakuumschlauch am Vakuumanschluss
anschlieRen

Entlétdiise mit Reinigungswerkzeug
warten

Unzureichendes Vakuum am
Entlétwerkzeug

« Filterkartusche am Entlotwerkzeug
voll

+ Haupffilter voll

Filterkartusche am Entlotwerkzeug
wechseln

« Hauptfiltereinsatz an der Lotstation
wechseln

keine Luft am HeiRluftkolben

« Luftschlauch nicht angeschlossen
+ Haupffilter voll

« Luftschlauch anschlieRen oder priifen

Hauptfiltereinsatz an der Létstation
wechseln

Technische Daten

WXair
Abmessungen L x B x H 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Gewicht 1,4 kg
Spannung 100-240 V AC 50/60 Hz;
Leistung 70W
Schutzklasse 1, Gehause antistatisch
Sicherung T4A
max. Unterdruck 70 kPA
Max. Férdermenge 18 I/min
Umgebungstemperatur 10-40°C

Technische Anderungen vorbehalten!
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Read these instructions and the safety
guidelines carefully before starting up the unit
and starting work.

Failure to observe the safety regulations results in a risk to
life and limb.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users. Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Specified Conditions Of Use

Supply unit for WELLER WX soldering tools. Use the solde-
ring station / desoldering station / hot air station exclusively
for the purpose indicated in the operating instructions of sol-
dering and desoldering under the conditions specified herein.

Safety information

For safety reasons, children and youths
under the age of 16, as well as per-
sons who are not familiar with these
operating instructions, may not use the
device. Children should be supervised
in order to ensure that they do not play
with the tool.

This appliance can be used by child-
ren aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appli-
ance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without super-
vision.

Keep other persons well away from your workplace.

The work area is out of bounds for children and unauthorised
persons. Never allow other persons to touch the soldering
tool or cable.

BN 2
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A WARNING | Electrical shock

Connecting the control unit incorrectly poses a risk of
injury due to electric shock and can damage the device.

- Carefully read the attached safety information, the safety
information accompanying these operating instructions as
well as the operating instructions for your control unit before
putting the control unit into operation and observe the
safety precautions specified therein.

+ Only connect WELLER tools.

If the device is faulty, active electrical conductors may be

bare or the PE conductor may not be functional.

+ Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

« If the electrical tool's power supply cord is damaged, it must
be replaced with a specially prefabricated power supply
cord available through the customer service organisation.

Protect yourself against electric shocks. The handles on

soldering tools with an antistatic design are conductive.

+ Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters,
cookers and refrigerators.

+ Do not use the soldering tool in a damp or wet environment.

+ Never work on voltage-carrying parts.

A WARNING | Risk of burns

Risk of burns from the soldering tool while the control

unit is operating. Tools may still be hot long after they

have been switched off.

« Always place the soldering tool in the safety rest while not in
use.

+ Only connect the vacuum and hot air at the designated
points.

+ Do not direct hot air soldering tools at people or
inflammable objects.

Store your soldering tool in a safe place. When not in
use, units and tools should be stored in a dry, high or locked
area out of the reach of children. Make sure that unused
soldering tools are free of voltage and de-pressurised.

A WARNING | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety holder poses
a fire hazard. Always keep objects well away from the
soldering iron and safety holder.

+ Always keep objects well away from the soldering iron
and safety holder.

+ Keep all combustible objects, liquids or gases well away
from the hot soldering tool.

The power cable must only be plugged into the power
socket or adapter approved for this purpose. Check to
see if the mains voltage matches the ratings on the

nameplate. Make sure the machine is switched off before

plugging in.



Do not use the cable for purposes other than those for
which it is intended.Never carry the unit by the cable. Do
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
the cable against heat, oil and sharp edges..

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
when using the unit. Do not use the soldering tool if you are
having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.

The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.
Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.

Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the
workpiece.

Starting up the device

A\ caution!

Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Make sure the machine is switched off before plugging in.

After switching on the device, the microprocessor carries out
a self- test and reads out the values of the parameters stored
in the tool.

A

Check to see if the mains voltage matches
the ratings on the nameplate.

ENGLISH
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+ Coat the selective and tinnable soldering tip with solder
when heating it up for the first time. This removes oxide
coatings which have formed during storage and impurities
from the soldering tip.

+ Make sure that the soldering tip is well coated with solder
during breaks between soldering work and prior to storage
of the device.

+ Do not use aggressive fluxing agents.

+ Always make sure that the soldering tips are fitted properly.

+ Select as low a working temperature as possible.

+ Select the largest possible soldering tip shape for the
application.
Rule of thumb: the soldering tip should be roughly as large
as the soldering pad.

+ Coat the soldering tip well with solder to ensure that there
is efficient heat transfer between the soldering tip and the
soldering area.

« Prior to extended breaks between soldering work, switch
off the soldering system or use the Weller function to
reduce the temperature when the soldering equipment is
not in use.

Coat the tip with solder prior to storage if you do not intend
to use the soldering iron for an extended period of time.

« Apply solder directly to the soldering area, not to the
soldering tip.

Change the soldering tips using the designated tool.
+ Do not apply mechanical force to the soldering tip.

A WARNING
Flammable gases and liquids may not be extracted.

The device may only be used with correctly fitted and
suitable filter cartridges.

Replace filter cartridges when full.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step User groups

The set-point temperature and fixed temperatures are stored
in the tool. The actual temperature value increases to the
set-point temperature (= soldering tool is heated up).

Desoldering

Carry out soldering work as directed in the operating instruc-
tions of your connected soldering tool.

Handling the soldering tips

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with
technical training

Replacing electrical repla- | Electricians

cement parts

Default maintenance Safety expert

intervals

Operation Non-specialists

Filter change

Operation Technical trainees under the

Filter change
Replacing electrical repla-
cement parts

guidance and supervision of a
trained expert

21
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Care and maintenance

A WARNING | @ 5.

Before doing any work on the machine, pull the plug out
of the socket. Leave the unit to cool down.

Clean the operator panel, if dirty, using a suitable cleaning
cloth.

Seal ports which are not in use with covering caps.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

Filter change

Regularly check the main filter for vacuum, and replace it if
necessary.

Contaminated filters must be treated as special waste.
Dispose of replaced equipment parts, filters or old devices
in accordance with the rules and regulations applicable in
your country. Wear suitable protective gear.

Warning
Working without a filter can result in irreparable damage to the
vacuum unit.

+ Check before starting soldering whether a main filter is
inserted.

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

N
- Weller -
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Use original replacement parts only.

Warranty

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty*.
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorised
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.
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Symbols

Caution!

Warning! Risk of burns!

Read the operating instructions!

Before performing work of any kind on the unit, al-
ways disconnect the power plug from the socket.

ESD-compatible design and ESD-compatible
workstation

Equipotential bonding

Desoldering

Hot air

CE mark of conformity

British Conformity Mark

Fuse

Safety transformer

Firmware Update

Disposal

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of Eu-
ropean Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools that
have reached the end of their life must be collec-
ted separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

@@l Kne-c<{B O >

Disposal - UK

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
British Directive 2013 No. 3113 on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools that
have reached the end of their life must be collec-
ted separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.
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Error messages and error clearance

Message/symptom

Possible cause

Remedial measures

No vacuum at desoldering tool

« Vacuum not connected
« Desoldering nozzle clogged
« Pump faulty

« Connect vacuum hose to vacuum
connection

Service desoldering nozzle using
cleaning tool

Insufficient vacuum at desoldering tool

« Filter cartridge on desoldering tool
full

+ Main filter full

+ Change filter cartridge on desoldering
tool full

+ Change the main filter element on the
soldering station

Hot air tool has no air

« Air hose not connected
+ Main filter full

+ Connect or check air hose

Change main filter cartridge on
soldering station

Technical Data

WXair
Dimensions L x W x H 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Weight 1,4 kg
Mains supply voltage 100-240 V AC 50/60 Hz;
Power consumption 70w
Safety class I, antistatic housing
Fuse T4A
max. Vacuum 70 kPA
Maximum quantity supplied 18 I/min
Ambient temperature 10 - 40°C

Subject to technical alterations and amendments.
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Antes de poner en funcionamiento y comenzar a
trabajar con el aparato, leer completamente las
presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual
de uso del aparato conectado.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Unidad de alimentacion para herramientas WX de WELLER.
Utilice el médulo de aire / desoldar / de aire caliente tnica-
mente para el uso especificado en el manual de instruccio-
nes, es decir, para soldar y desoldar, siguiendo siempre las
indicaciones del presente documento.

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los nifios y
menores de 16 afios, asi como cual-
quier personas no familiarizada con el
presente manual de uso no deberan
usar este aparato. Los nifios deberan
encontrarse bajo vigilancia para garan-
tizar que no juegen con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por
nifos a partir de 8 afos y por personas
que presenten limitaciones de las facul-
tades fisicas, sensoriales o psiquicas
0 que carezcan de la experiencia y el
conocimiento necesarios, siempre que
sean supervisados por otra persona o
que se les haya ensefiado a utilizar la
herramienta de forma segura y hayan
comprendido los peligros que supo-
ne. Los nifios no deben jugar con el
aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que correspondan al usuario no deben
ser realizadas por nifios sin supervisi-
on.

EN
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Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

No esta permitida la presencia de nifios o personas no auto-
rizadas en el area de trabajo. No permita que otras personas
toquen las herramientas para soldar o los cables.

A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica

Si se conecta inadecuadamente la unidad de control
existe peligro de provocar dafnos personales y materiales
como consecuencia de descargas eléctricas.

+ Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas,
las advertencias de seguridad del presente manual de uso
y las instrucciones de su unidad de control antes de la
puesta en funcionamiento de la misma y seguir las
medidas de precaucién indicadas.

« Conectar las herramientas de WELLER.

Si el aparato estuviera averiado puede haber conduc-
tores activos desnudos o no funcionar el conductor
protector.

« Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas
formados por Weller.

+ Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica
estuviera dafiado debera sustituirlo por un cable de
conexién especial que podra adquirir a través del servicio
técnico.

Protéjase de las descargas eléctricas. En los soldadores

antiestaticos la empufiadura es conductora de la electricidad.

« Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma de
tierra, p. j. con tubos, radiadores, placas eléctricas de
cocina o frigorificos.

+ No utilice el soldador en ambientes humedos o mojados.

+ No trabaje con piezas que estén bajo tension.

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

Durante el funcionamiento de la unidad de control existe

peligro de sufrir quemaduras con el soldador. Las herra-

mientas de trabajo podrian permanecer calientes incluso

mucho después de apagarlas.

« Cuando no use el soldador depositelo siempre en el soporte
de seguridad.

+ Conectar el vacio y el aire caliente en los conectores
previstos.

+ No dirigir el soldador de aire caliente hacia personas u
objetos combustibles.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
alcance de los nifios. Desconectar las herramientas de
soldadura que no se usen para dejarlas sin tension y sin
presion.


DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.

A ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Si cubre el soldador o el soporte de seguridad existe
peligro de incendio. No cubrir nunca ni el soldador ni
el soporte de seguridad.

+ No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de
seguridad.

« No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

El cable de la corriente eléctrica debe enchufarse
unicamente en tomas de corriente (enchufe hembra) o
en adaptadores homologados. Compruebe si la tension
de red coincide con la indicada en la placa de caracteristi-
cas. Asegurarse que la maquina esta desconectada antes
de enchufarla.

Utilice el cable unicamente para aquellos fines para los
que ha sido previsto.No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de
manchas de aceite y de cantos afilados..

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracion del lugar de
trabajo debe ser ergonémica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador tnicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de proteccion no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccién y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas moviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o aparatos complementarios WELLER
solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.

Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

ESPANOL
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Puesta en servicio del aparato
A ;Atencion!

Siga las instrucciones del manual de uso del aparato
conectado.

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de
enchufarla.

Una vez conectado el aparato el microprocesador realiza un
auto- test y lee los parametros guardados en la herramienta.

A

La temperatura de referencia y las temperaturas fijas estan
guardadas en el soldador. La temperatura real aumentara
hasta alcanzar la temperatura de referencia (= el soldador
se calienta).

Realice los trabajos de soldadura segun el manual de uso
del soldador conectado.

Manipulacion de las puntas de soldar

« Aplicar un poco de estafio a la punta de soldar cuando la
ponga en funcionamiento por primera vez. De esta forma
podra eliminar capas de ¢xido o impurezas en la punta de
soldar que se hayan podido formar durante su almacena-
miento.

Compruebe si la tension de red coincide con
la indicada en la placa de caracteristicas.

+ Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo coloque en
el soporte asegurarse de que la punta esté bien estafiada.

No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.

Asegurarse siempre de que la punta de soldar esté

colocada correctamente.

+ Ajustar la temperatura de trabajo mas baja posible.

+ Usar la punta de soldar de mayor tamafio posible para la
aplicacion deseada.

Regla general: aprox. tan grande como el punto de
soldadura.

+ Asegurarse de que la transmisién térmica desde la punta
de soldar a la zona de soldar sea lo mas grande posible
aplicando una buena capa de estafio a la punta de soldar.

- En fases de inactividad prolongadas desconectar el equipo
soldador y usar la funcion Weller de reduccion de
temperatura en caso de inactividad.

« Aplicar estafio a la punta de soldar antes de guardar el
soldador durante un espacio de tiempo prolongado.

« Aplicar el estario directamente en el punto de soldadura,
no en la punta de soldar.

+ Cambiar las puntas de soltar con la herramienta
correspondiente.

+ No someter la punta de soldar a esfuerzos mecanicos.
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A ADVERTENCIA
No esta permitido aspirar liquidos ni gases inflamables.

El aparato debera usarse siempre con los cartuchos
filtrantes correctamente colocados.

Sustituir los cartuchos filtrantes que estén llenos.

Soélo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacion
directa del sol.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Parametros para soldar Especialista con formacion
técnica

Sustitucion de piezas de Electricista

recambio eléctricas

Intervalos de manteni- Especialista en seguridad

miento

Manejo Usuarios normales
Cambio de filtro

Manejo Personas en periodo de

Cambio de filtro
Sustitucion de piezas de
recambio eléctricas

formacién bajo la supervisiéon
y direccién de una persona
experimentada

Cuidado y mantenimiento

A ADVERTENCIA | @ 5

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina, desen-
chufarla de la alimentacion eléctrica. Dejar que se enfrie
el aparato.

Si estuviera sucio, limpiar el panel de control con un pafo
adecuado.

Cerrar las interfaces no utilizadas con sus tapas.
Comprobar periédicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.

Cambio de filtro

Comprobar periddicamente si el filtro principal de vacio esta
sucio y en caso necesario sustituirlo.

Desechar los filfros sucios como residuos especiales. Eli-
mine los componentes y filtros cambiados en el aparato, asi
como aparatos en desuso, siguiendo la normativa vigente en
su pais. Usar un equipamiento de proteccién adecuado.
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Advertencia
Si se trabaja sin filtro, puede dafiar la bomba de vacio.

+ jAntes de comenzar con los trabajos de soldadura se debe
controlar si hay un filtro principal insertado!

Las reparaciones deberan ser realizadas por especialis-
tas formados por Weller.

7
- Weller -
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Use so6lo piezas de recambio originales.

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(cddigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacion visite nuestra web:
www.weller-tools.com.

jAtencion!

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras!

iLeer el manual de instrucciones!

Antes de realizar cualquier trabajo con el aparado
retirar el enchufe de conexion de la toma de
corriente eléctrica.

Puesto de trabajo y producto fabricado de confor-
midad con las normas ESD Design

1B Ob P

Equipotencial

O

Desoldar
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Aire caliente

Marcado CE

Actualizacion del firmware

Marcado de conformidad britanico

A

Proteccion

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de

aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion

Transformador de seguridad

de acuerdo con la legislacion nacional, las herra-

mientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su

fin se deberan recoger por separado y trasladar

a una planta de reciclaje que cumpla con las

exigencias ecolégicas.

Mensajes de error y su reparacion

Mensaje/Sintoma

Causa posible

Reparacion

No hay vacio en la herramienta de
desoldar

+ Vacio no conectado
« Boquilla de desoldar atascada
+ Bomba averiada

« Conectar el tubo flexible de aspiracién
en la toma de vacio

Limpiar la boquilla de desoldar con una
herramienta de limpieza

No hay suficiente vacio en la herrami-

enta de desoldar

« El cartucho filtrante de la herramien-
ta de desoldar esta lleno

« Filtro principal lleno

« Cambiar el cartucho filtrante de la
herramienta de desoldar

« Cambiar el cartucho del filtro principal
de la estacion de soldar

no hay aire en el soldador de aire
caliente

+ Manguera de aire no conectada
« Filtro principal lleno

Conectar la manguera de aire 0
verificarla

« Cambiar el filtro principal de la estacion
de soldar

Datos Técnicos

WXair

Dimensiones L x An x Al

197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch

Peso aproximadamente 1,4 kg

Tension de red 100 V-240 V CA 50 Hz/60 Hz;
Consumo de potencia 70w

Clase de proteccién I, caja antiestatica

Proteccion T4A

max. Vacio 70 kPA

Caudal max. 18 I/min

Temperatura ambiente 10°C - 40°C

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!



FRANGAIS

Lisez entierement ce manuel ainsi que les
consignes de sécurité avant la mise en service
et avant de travailler avec I‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniere qu'il soit ac-
cessible a tous les utilisateurs. Veuillez considérer les modes
d‘emploi respectifs des appareils raccordés.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Unité d'alimentation pour outils de soudage WX WELLER.
Utilisez la station de soudage / station de dessoudage /
station a air chaud uniquement conformément au but indiqué
dans le mode d‘emploi, pour le soudage et le dessoudage
dans les conditions indiquées ici.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurité, les
enfants et jeunes de moins de 16 ans
ainsi que les personnes qui ne con-
naissent pas bien ce mode d'emploi, ne
doivent pas utiliser l‘outil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

L'appareil peut tre utilisé par des
enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales restreintes

ou ayant un manque d‘expérience et

/ ou de connaissances s'ils sont sous
surveillance ou ont été informés de la
manipulation sire de I‘appareil et ont
compris les dangers qui en résultent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
L'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne do-
ivent pas tre effectués par des enfants

sans surveillance.
Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.

La présence d‘enfants et de personnes non autorisées
dans la zone de travail est interdite. Ne laissez personne
s'approcher de I'outil ni toucher le cable.
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A AVERTISSEMENT | Choc électrique
Un raccordement incorrect du bloc de contrdle expose
|‘utilisateur a un danger de blessures par choc électrique
et peut conduire a I'endommagement de I‘appareil.

+ Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les
consignes de sécurité de votre mode d'emploi ainsi que le
manuel de votre bloc de contréle avant la mise en service
du bloc de controle et respectez les mesures de sécurité
qui y sont indiquées !

+ Raccordez uniquement les outils de WELLER.

Un appareil défectueux peut présenter des conducteurs

actifs mis a nu ou le conducteur de protection est sans

fonction.

. Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a
effectuer les réparations.

+ Sile cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de
raccordement spécialement congu et disponible via
I'organisation du service apres-vente.

Protégez-vous contre les décharges électriques. La

poignée des outils de soudage du modéle antistatique est

conductrice.

- Evitez tout contact corporel avec des pieces mises a la
terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage, fours ou
réfrigéra- teurs.

+ N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.
+ Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

| A AVERTISSEMENT | Risque de brilures

Si le bloc de controle est activé, il y a des risques de

brdlure au niveau de I‘outil de dessoudage. Une fois

désactivés, les outils peuvent rester chauds un certain

temps.

+ En cas de non utilisation de I'outil de soudage, toujours le
poser dans la plaque reposoir de sécurité.

« Raccordez le vide et I‘air chaud uniquement aux raccords
prévus a cet effet.

- Ne pas diriger le fer a air chaud sur des personnes ou des
objets inflammables.

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sar.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des
enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors
tension et hors pression.
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A\ AVERTISSEMENT | Risque d‘incendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de

sécurité risque de provoquer un incendie. Toujours

laisser I‘appareil de soudage et le support de sécurité

a l‘air libre.

« Laissez toujours I'appareil de soudage et le support de
sécurité a l'air libre.

+ Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

Le cable secteur ne doit étre branché que sur une prise
de courant ou un adaptateur agréé. Vérifiez que la tension
secteur est compatible avec les informations consignées sur
la plaque du modéle. Ne relier I‘appareil a la prise de
courant que lorsqu‘il est débranché.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu.Ne prenez jamais l'outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes
vives..

Soyez attentifs. Veillez a ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas I'outil de soudage si vous
n’étes pas concentré.

Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organisez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit &étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les
équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I'outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
pas et que toutes les pieces sont en bon état. Toutes les
piéces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de l'outil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
appareils WELLER d'origine. Lutilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour
maintenir I'outil.

Mise en service de I‘appareil
A\ Attention !

Veuillez considérer les modes d‘emploi respectifs des
appareils raccordés.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsquil est
débranché.

FRANGAIS

Aprés la mise en marche de I'appareil, le microprocesseur
exécute un autotest et lit les valeurs de paramétre enregist-
rées dans |‘outil.

A

La température de consigne et les températures fixes sont
enregistrées sur l'outil. La valeur réelle de température croit
jusqu‘a la température de consigne (= l'outil de soudage est
chauffé).

Effectuer les travaux de soudage conformément au mode
d‘emploi de votre outil de soudage raccordé.

Traitement des pannes

« Lors de la premiere mise en température, étamer la panne
pour supprimer les couches d‘oxyde et les impuretés dues
au stockage.

+ Au cours des pauses de soudage et avant de reposer le
fer a souder, toujours s'assurer que la panne est bien
étamée.

+ Ne pas utiliser de flux trop agressif.

+ Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.

+ Choisir une température de travail aussi basse que
possible.

+ Choisir la forme de panne la plus grande possible pour
I'application
Reégle de base : env. aussi grande que la soudure a
réaliser.

+ Garantir un transfert de chaleur a grande surface entre la
panne et le point de soudage en étamant correctement la
panne.

- Eteindre le systéme de soudage en cas de longues pauses
de travail ou utiliser la fonction Weller de réduction de
température en cas de non utilisation.

+ Enduire la panne de matériau d'apport de soudage avant
de déposer le fer a souder pendant une période prolongée.

- Déposer directement la soudure sur le point de soudage et
non sur la panne.

Vérifiez que la tension secteur est compa-
tible avec les informations consignées sur la
plaque du modele.

+ Changer de panne a I'aide de l‘outil prévu a cet effet.
+ Ne pas user de force mécanique sur la panne.

| A AVERTISSEMENT

Des liquides ou des gaz combustibles ne doivent pas
étre aspirés.

L‘outil ne doit fonctionner qu‘avec les cartouches de
filtre prévues a cet effet et correctement insérées.
Remplacez les cartouches de filtre pleines.

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température
ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.
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Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d‘'importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des pa-
ramétres de soudage

Spécialiste avec formation
technique

Remplacement de piéces | Electricien

de rechange électriques

Spécifications des interval-
les de maintenance

Spécialiste de la sécurité

Commande Non-spécialistes
Remplacement du filtre
Commande Apprentis techniques sous

Remplacement du filtre
Remplacement de pieces
de rechange électriques

Entretien et maintenance

I'égide et la surveillance d‘un
spécialiste qualifié

| A AVERTISSEMENT | =

Toujours extraire la fiche hors de la prise de courant
avant d‘intervenir sur I‘appareil. Laisser refroidir I‘outil.

En cas de souillure, nettoyer le panneau de commande a
I'aide d‘'un chiffon approprié.

Obturer les interfaces inutilisées avec des capuchons
obturateurs.

Contrdlez régulierement tous les cables et tuyaux. Retirez
tout outil électrique endommagé afin d'empécher son
utilisation.

Remplacement du filtre

Controler régulierement I'état d‘encrassement du filtre princi-
pal ,VACUUM" et le remplacer si nécessaire.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme déchets spé-
ciaux. Eliminez les pieces de I'appareil remplacées, les filtres
ou les vieux appareils selon les consignes en vigueur dans
votre pays. Portez un équipement de protection approprié.

Avertissement
Destruction de l‘unité de vide en cas de fonctionnement sans
filtre.

- Avant de commencer les travaux de soudure, controlez si
le filtre principal est monté !

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

- Weller -
27

N’utiliser que des pieces de rechange d’origine.
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Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d‘une confirmation écrite par nos soins et moyennant
I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas d‘utilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un
personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter

www.weller-tools.com.

Symboles

Attention !

Avertissement ! Risque de bralures!

Lire la notice d'utilisation !

Avant de réaliser tous travaux sur I'appareil,
débrancher toujours la prise.

Design et poste de travail conformes ESD

Compensation de potentiel

Dessoudage

Air chaud

Signe CE

Marque de conformité britannique

Protection

Transformateur de sécurité

Mise a jour du microprogramme

AN E S




Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménagéres Conformément a la directive
européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la Iégislation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

A
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Messages d‘erreur et élimination des défauts

Reméde

Message / symptome Cause possible

« Vide non raccordé
+ Buse de dessoudage bouchée
+ Pompe défectueuse

Pas de vide au niveau de I'outil a
dessouder

« Raccorder le flexible de vide au raccord

de vide

+ Nettoyer la buse de dessoudage a

I'aide de l'outil de nettoyage

« Cartouche de filtre de l‘outil a
dessouder pleine

« Filtre principal plein

Vide insuffisant au niveau de l‘outil a
dessouder

Remplacer la cartouche de filtre de
I'outil & dessouder

« Remplacer le filtre principal de la

station de soudage

« Flexible a air pas raccordé
« Filtre principal plein

pas d‘air au niveau du fer a air chaud

+ Raccordez ou vérifiez le tuyau d‘air

+ Remplacez le filtre principal de la

station de soudage

Caractéristiques Techniques

WXair

197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch

Dimensions L x I x H

Poids Env. 1,4 kg
Tension de réseau 100-240 V AC 50/60 Hz;
Puissance absorbée 70w

Classe de protection I, boitier antistatique

Protection T4A
max. Dépression 70 kPA
Volume refoulé max. 18 I/min
Température ambiante 10 - 40°C

Sous réserve de modifications techniques !



ITALIANO

Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di
utilizzarlo si prega di leggere attentamente le
Istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla
sicurezza.

=N -

La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano acces-
sibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per 'uso degli
apparecchi collegati.

Utilizzo Conforme

Unita di alimentazione per utensili di saldatura WELLER WX.
Utilizzate le stazioni saldanti/ dissaldanti, stazioni aria calda
esclusivamente per gli scopi indicati nelle istruzioni per 'uso,
per saldare e dissaldare nelle condizioni indicate.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, I'utilizzo
dell‘apparecchio non € consentito ai
bambini, ai ragazzi di eta inferiore ai 16
anni ed alle persone che non abbia-

no familiarita con le presenti istruzi-

oni per I'uso. Sorvegliare i bambini

per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

L'apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con ridotte facolta fisiche,
sensoriali o mentali non-ché da perso-
ne prive di sufficiente esperienza e/o
conoscenza dello stesso se sorvegliate
o istruite in merito all‘utilizzo sicuro
dell‘apparecchio e consapevoli degli
eventuali rischi derivanti da un utilizzo
Improprio. | bambini non devono gio-
care con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manuten-
zione non devono essere effettuate dai
bambini senza la supervisione di un

adulto.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.
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Non & consentita la permanenza di bambini e persone non
autorizzate nell‘area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.

A AVVISO | Rischio di folgorazione

Un eventuale collegamento errato della centralina com-
porta rischio di lesioni a seguito di folgorazione e puo
danneggiare I‘apparecchio.

+ Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le
avvertenze per la sicurezza delle presenti istruzioni per
I'uso, nonché le istruzioni della centralina di comando prima
di procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio e
rispettare le misure precauzionali riportate in queste
documentazioni.

+ Collegare esclusivamente utensili WELLER.

Se I‘apparecchio é difettoso, & possibile che vi siano
conduttori attivi scoperti, o che il conduttore di protezio-
ne non funzioni.

+ Le riparazioni andranno effettuate da personale apposita-
mente formato da Weller.

+ Se la linea di collegamento dell‘elettroutensile &€ danneggia-
ta, essa andra sostituita da un‘apposita linea di collega-
mento, disponibile presso il Servizio Assistenza Clienti.

Prevenire il rischio di scariche elettriche. L'impugnatura

dei saldatori nella versione antistatica & conduttivo.

- Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a
massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

+ Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.

+ Non lavorare su pezzi sotto tensione.

A AWISO | Rischio di ustioni

Con I‘azionamento della centralina sussiste il pericolo
di ustioni dovute all‘utensile di saldatura. Gli utensili
possono restare caldi anche molto tempo dopo lo speg-
nimento.

« In caso di non utilizzo, 'utensile di saldatura deve essere
sempre appoggiato sul supporto di sicurezza.

+ Collegare vuoto ed aria calda esclusivamente agli appositi
collegamenti.

- Non rivolgere mai lo stilo ad aria calda verso persone o
oggetti infiammabili.

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto,
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.
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A AVVISO | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, com-
porta rischio d‘incendio. Mantenere sempre liberi il
saldatore ed il supporto di sicurezza.

+ Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

+ Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

Il cavo di alimentazione deve essere inserito esclusiva-
mente in prese elettriche o adattatori omologati.
Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda alle
indicazioni sulla targhetta. Inserire la spina nella presa di
corrente solo ad apparecchio spento

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui &
stato concepito.Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
oggetti acuminati..

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.

Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni
posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di
funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie
per un funzionamento a regola d‘arte dell‘apparecchio.
Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori 0 apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
o0 approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
L'impiego di altri utensili 0 accessori puo sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza l‘utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.

ITALIANO

®

Messa in funzione dell‘apparecchio
A Attenzione!

Attenersi alle istruzioni per I'uso degli apparecchi
collegati.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio
spento

All'accensione dell‘apparecchio il microprocessore esegue
un‘autodiagnosi e rileva i valori dei parametri memorizzati
nell'utensile.

A

La temperatura nominale e le temperature fisse sono memo-
rizzate nell‘utensile. Il valore reale di temperatura aumentera
sino alla temperatura nominale (= fase di riscaldamento
dell'utensile di saldatura).

Eseguire i lavori di saldatura secondo le istruzioni per I'uso
dell'utensile di saldatura collegato alla macchina.

Trattamento delle punte saldanti

Verificare che la tensione di alimentazione
corrisponda alle indicazioni sulla targhetta.

« Al primo riscaldamento umettare la punta saldante
selettiva e stagnabile con lega saldante. In questo modo si
rimuoveranno gli strati di ossidazione dovuti alla
conservazione ed altre impurita della punta saldante.

Durante le pause di lavoro e prima di riporre il saldatore,
accertarsi sempre che la punta saldante sia ben stagnata.

Non utilizzare fondenti eccessivamente aggressivi.

Accertarsi sempre che la punta saldante sia correttamente
in posizione.
Selezionare la temperatura di lavoro piu bassa possibile.

Scegliere per |‘applicazione la punta saldante con la forma
pit grande possibile

Regola empirica: approssimativamente grande quanto il
pad di saldatura.

Stagnando accuratamente la punta saldante, per il
passaggio di calore tra la punta saldante e il punto da
saldare, assicurare la presenza di una superficie pit ampia
possibile.

- Disattivare il sistema di saldatura durante le pause di
lavoro prolungate oppure utilizzare la funzione Weller per
|'abbassamento della temperatura in caso di non utilizzo
dell'utensile.

- Se si prevede di deporre il saldatore per un periodo
prolungato, umettare la punta con lega saldante.

« Applicare la lega per saldatura direttamente sul punto da

saldare, non sulla punta saldante.

« Cambiate le punte saldanti con I‘apposita strumentazione.
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+ Non esercitare alcuna forza meccanica sulla punta

saldante.

A AWISO

Non & consentito aspirare gas infiammabili o liquidi.

L‘apparecchio potra essere utilizzato soltanto con le
apposite cartucce filtranti inserite.

Sostituire le cartucce filtranti piene.

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a
temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-

sitamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Impostazione dei parametri
di saldatura

Personale specializzato
in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Elettricista

Impostazione degli interval-
li di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo
Sostituzione del filtro

Non occorre preparazione
specifica

Utilizzo

Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Tecnici apprendisti, sotto la
guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Cura e manutenzione

Anaviso| g5

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull‘apparecchio, es-
trarre la spina dalla presa di corrente Lasciar raffreddare

I‘apparecchio.

Pulire il pannello di comando dalle eventuali impurita con un

panno detergente idoneo.

Chiudere le interfacce inutilizzate con calotte.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.

Sostituzione del filtro

Controllare regolarmente il livello di contaminazione del filtro
principale del vuoto ed all‘'occorrenza sostituirlo.

| filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti speciali.
Provvedere allo smaltimento della parti dell‘apparecchio so-
stituite, dei filtri o delle vecchie apparecchiature nel rispetto
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delle normative vigenti nel proprio Paese. Indossare equi-
paggiamento protettivo di tipo adatto.

Avviso

Il funzionamento dell‘apparecchio senza filtro pud causare

danni irreparabili all‘'unita per vuoto.

« Prima di procedere con i lavori di brasatura, controllare che
il filtro principale sia effettivamente inserito!

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

/R
- Weller -
N

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata ¢ stata fornita dal produttore per
iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia"“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.
Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com.

Attenzione!

Avviso! Rischio di ustioni!

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull‘apparecchio, estrarre sempre il connettore
dalla presa.

Concezione e postazione di lavoro a norma ESD

1B .. Ok P

Compensazione di potenziale

V)

Dissaldare




ITALIANO

®

Aria calda

Contrassegno CE

Aggiornamento firmware

Marchio di conformita britannico

A

Protezione

Trasformatore di sicurezza

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-com-
patibile.

Messaggi d‘errore e problemi

Messaggio/Sintomo Possibile causa

Misure correttive

+ Vuoto non collegato
« Ugello per dissaldare occluso
« Pompa difettosa

Assenza di vuoto nell‘utensile dissal-
dante

« Allacciare il flessibile per vuoto al
collegamento per vuoto

« Eseguire la manutenzione dell‘'ugello
per dissaldare con I'ausilio di un
attrezzo per la pulizia

« Cartuccia filtrante nell‘utensile
dissaldante piena

- Filtro principale pieno

Vuoto insufficiente nell‘utensile dis-
saldante

« Sostituire la cartuccia filtrante
nell‘utensile dissaldante

- Sostituire I'inserto filtro principale della
stazione di saldatura

Nessuna presenza di aria al pistone |+ Tubo aria non collegato

aria calda - Filtro principale pieno

Collegare o controllare il tubo flessibile
aria

« Sostituire I'elemento filtro principale
della stazione di saldatura

WXair
Dimensioni Lx P x H 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Peso 1,4 kg
Tensione di rete 100-240 V AC 50/60 Hz;
Potenza assorbita 0w
Classe di protezione |, scatola antistatica
Protezione T4A
max. Depressione 70 kPA
Portata max. 18 I/min
Temperatura ambiente 10 - 40°C

Con riserva di modifiche tecniche.
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PORTUGUES

Antes da colocagao em funcionamento e as
instrucdes de seguranca antes de trabalhar com
o aparelho, leia o presente manual na integra.

BN <

Caso ndo se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores. Observe os manuais de instrugoes dos
aparelhos conectados.

Utilizagao Autorizada

Unidade de alimentagdo para ferramentas de solda WX da
WELLER. Utilize a estagéo de soldagem / estagdo de des-
soldagem / estagdo de ar quente exclusivamente de acordo
com a finalidade indicada no manual de instrucdes, para
soldagem e dessoldagem, sob as condigbes aqui indicadas.

Indicagdes de seguranga

Por razdes de seguranga, a utilizagdo
deste aparelho é proibida a criangas
e jovens com idade inferior a 16 anos,
bem como a pessoas nao familiariza-
das com o presente manual de inst-
rugdes. Criangcas deverao ser super-
visionadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 8 anos e pes-
soas com capacidades f sicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou que nao
disponham de experi ncia suficiente,
excepto sob vigilancia ou sob inst-
rugdes especficas de utilizagdo segura
do aparelho, e desde que entendam
0s perigos resultantes da mesma. Nao
deixe que criangas brinquem com o
Aparelho.

N&o permita a limpeza e manutencao
do aparel-ho pelo utilizador a criangas
sem Vigilancia.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

Nao é permitida a permanéncia de criangas e pessoas ndo
autorizadas na area de trabalho. N&o deixe que outras
pessoas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.

A AVISO | Choque eléctrico

Através da ligacao incorrecta do aparelho de comando
surge o perigo de ferimento por choque eléctrico e o
aparelho pode ficar danificado.

Leia todas as indicagbes de seguranca em anexo, as
indicacdes de seguranca deste manual de instrugdes e as
instrugdes do seu aparelho de comando antes de colocar o
aparelho de comando em funcionamento e respeite as
medidas de precaugao ai indicadas!

« Conecte exclusivamente ferramentas da WELLER.

Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condutores

podem ficar sem protecgdo ou o condutor de protegio

pode néo funcionar.

« As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal formado
pela Weller.

+ Caso o cabo de ligagdo da ferramenta eléctrica estiver
danificada, tem de ser substituido por um cabo de ligagéo
especialmente confeccionado, disponivel através da
organizagéo de assisténcia técnica.

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas ferramentas de

soldar tipo anti-estatico, o punho é condutor.

+ Evite o contacto corporal com componentes ligados a terra,
p. ex. tubos, radiadores de aquecimento, fogdes e
frigorifi- cos.

+ Nao utilize a ferramenta de soldar num ambiente humido
ou molhado.

+ Nao trabalhe em pegas sob tens&o.

A AVISO | Risco de queimaduras

Ao utilizar o aparelho de comando existe o perigo de

queimaduras na ferramenta de soldar. Apés desligadas,

as ferramentas podem estar quentes durante um periodo

prolongado.

+ Em caso da ndo utilizagdo, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranga.

- Ligue o vacuo e o ar quente apenas nas ligagdes previstas
para o efeito.

- Néo dirigir o dispositivo de ar quente para pessoas ou
objectos inflaméaveis.

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas n&o utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance
das criangas. Comute as ferramentas de soldagem nao
usadas para o estado isento de tensdo e de pressao.
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A\ AVISO | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de
seguranga, isso representa um perigo de incéndio.
Manter o aparelho de solda e o descanso de
seguranga sempre livres.

« Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranca
sempre livres.

+ N&o aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis
de uma ferramenta de soldar quente.

0 cabo de ligagédo a rede s6 pode ser introduzido nas
tomada de rede ou adaptadores autorizados para o
efeito. Verifique se a tensdo de rede coincide com a
indicagdo na placa de caracteristicas. Ao ligar o aspirador a
rede, o interruptor deve encontrar-se na posicdo de
desligado.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto.Nunca transporte o aparelho pelo cabo. Nao utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, 6leo e arestas vivas..

Esteja atento. Tenha atengao com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. Nao utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergondmico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar s6 pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de protecdo ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizagdo do aparelho/ferramenta é necessario
verificar cuidadosamente os dispositivos de prote¢do quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas moveis funcionam de forma perfeita e
que ndo estejam coladas ou se as pegas estdo danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condi¢des, para garantir uma operagéo
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessérios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
Utilize os acessorios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessérios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagao para
prender a peca.

PORTUGUES

Colocacgédo do aparelho em servigo
A Atengio!

Observe os manuais de instrugbes dos aparelhos
conectados.

Ao ligar o aspirador & rede, o interruptor deve encontrar-se
na posicédo de desligado.

Apés ligar o aparelho, o microprocessador realiza um
autoteste e | os valores de parametro memorizados na
ferramenta.

A

A temperatura nominal e as temperaturas fixas encontram-
se memorizadas na ferramenta. O valor real da temperatura
sobe até a temperatura nominal (= ferramenta de soldar é
aquecida).

Efectue os trabalhos de soldadura segundo o manual de
instrugdes da sua ferramenta de soldar ligada.

Tratamento das pontas de solda

Verifique se a tensao de rede coincide com a
indicagao na placa de caracteristicas.

+ Aplicar solda no primeiro aquecimento & ponta de solda
selectiva e que pode ser estanhada. Esta solda elimina as
camadas de 6xido criado durante a armazenagem e as
impurezas da ponta de solda.

« Em caso de intervalos de solda e antes de pousar o ferro
de soldar, tenho o cuidado que a ponta de solda esteja
bem humedecida com estanho.

+ Néo utilize fundentes demasiado agressivos.

+ Observe sempre o devido assento das pontas de solda.

+ Seleccione uma temperatura de servigo o mais baixo
possivel .

« Seleccione para a aplicagéo a forma de ponta de solda
maior possivel
Regra geral: cerca do tamanho da placa de solda

+ Assegure que a transferéncia de calor entre a ponta de
solda e o ponto de solda seja feito numa superficie
grande, humedecendo bem a ponta de solda com estanho.

+ Em caso de intervalos de inactividade prolongados,
desligue o sistema de solda ou utilize a fungdo Weller para
a redugéo da temperatura durante a nao utilizagdo

+ Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de soldar no

suporte durante um periodo mais longo.

Aplique a solda directamente no ponto de solda, e ndo na

ponta de solda.

« Substitua as pontas de soldar com a respectiva
ferramenta.

+ Nunca exerca forga mecanica sobre a ponta de solda.
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A AvISO

O aparelho pode ser operado exclusivamente com
cartuchos de filtro correctamente inseridos e previstos
para o efeito.

Substitua cartuchos de filtro cheios.

Nao devem ser aspirados gases e liquidos inflamaveis.

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-
ratura ambiente e em espagos interiores. Proteger contra
humidade e insolag&o directa.

Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Pré-definicdo dos paramet-
ros de soldar

Pessoal epsecializado com
formacao técnica

Substituicdo de pegas sob- | Professional de electrotecnia

ressalentes eléctricos

Pré-definicao dos interva-
los de manutengéo

Professional de seguranga

Operar Pessoas leigas
Troca do filtro
Operar Formandos de cursos

Troca do filtro
Substituigdo de pegas sob-
ressalentes eléctricos

técnicos sob instrugéo e
supervisdo por parte de um
professional especializado

Conservagdo e manutengao

Anaviso| @ %

Antes de efectuar qualquer intervengao no aspirador,
desliga-lo da rede. Deixar arrefecer o aparelho.

Remover a sujidade no painel de comando com um pano de
limpeza adequado.

Fechar interfaces que néo estejam a ser utilizadas com
capas de fecho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletrénicas
defeituosas.

Troca do filtro

Controlar regularmente o filtro principal de vacuo quanto a
sujeira e, se necessario, substitui-lo.

Filtros obstruidos devem ser tratados como lixo especial.
Elimine as pegas do aparelho substituidas, o filtro ou os apa-
relhos antigos segundo os regulamentos em vigor no pais.
Utilize equipamento de protecg¢do adequado
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Aviso

Destruigcao da unidade de vacuo devido a trabalhos sem filtro.

- Antes de iniciar os trabalhos de soldar, controle se o filtro
principal esta colocado!

As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

7
- Weller -
N

Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi.

Os direitos do comprador de reivindicagao por falhas
vencem um ano apos a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478,
479 do cddigo civil aleméo.

Numa garantia por nés fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragéo
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagéo do
termo ,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.
Informe-se em

www.weller-tools.com.

Atengao!

Aviso! Risco de queimaduras!

Leia 0 manual de instrugdes!

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aparel-
ho, retire sempre a ficha da tomada.

Design adequado EPA e local de trabalho ade-
quado EPA

Equilibrio do potencial

Dessoldar

e-c4 D, O P>

Ar quente




PORTUGUES

N
m

Marca CE

Atualizagéo de firmware

Marca de Conformidade Britanica

Fusivel

R

Transformador de seguranga

@] [ B~

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo domésti-
co! De acordo com a directiva europeia 2012/19/
EU sobre ferramentas eléctricas e electronicas
usadas e a transposigéo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma
instalagdo de reciclagem dos materiais ecoldgica.

Avisos de erro e eliminagao de falhas

Aviso/Sintoma Causa possivel

Medidas para a solugao

+ Vacuo nao ligado
+ Bocal de dessoldagem entupido
+ Bomba defeituosa

Sem vacuo na ferramenta de des-
soldagem

« Ligar a mangueira de vacuo na ligagdo
de vacuo

Efectuar a manutengéo do bocal de
dessoldagem com a ferramenta de
limpeza

+ Cartucho de filtro da ferramenta
dessoldagem esta cheio

« Filtro principal cheio

Vacuo insuficiente na ferramenta de
dessoldagem

« Substituir o cartucho de filtro da
ferramenta de dessoldagem

« Substituir o cartucho de filtragem princi-
pal da estagéo de solda

de

« Tubo de ar ndo conectado
« Filtro principal cheio

sem ar no ferro de ar quente

« Conectar ou verificar a mangueira de ar

« Trocar o cartucho de filtragem principal
na estagao de solda

Caracteristicas Técnicas

WXair
Dimensdes C x Lx A 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Peso 1,4 kg
Tenséo de rede 100-240 V AC 50/60 Hz;
Consumo de poténcia 70W
Classe de protecgao I, carcaca antistatica
Fusivel T4A
max. Vacuo parcial 70 kPA
Quantidade de transporte méx.ora |18 I/min
Temperatura ambiente 10 - 40°C

Reservado o direito a alterages técnicas!



NEDERLANDS

Neem deze handleiding en de veiligheidsvoor-
schriften voor de ingebruikneming en voor u
met het toestel begint te werken, volledig door.
Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

OO0

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen
van de aangesloten toestellen in acht.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Voedingseenheid voor WELLER WX-soldeergereedschap-
pen. Gebruik het soldeerstation/soldeerruimtstation/hete-
luchtstation uitsluitend conform de in de gebruiksaanwijzing
beschreven bestemming voor het solderen en soldeerruimen
onder de hier opgegeven voorwaarden.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen kinde-
ren en jongeren onder 16 jaar alsook
personen die niet met deze gebruik-
saanwijzing vertrouwd zijn, het toes-
tel niet gebruiken. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring heb-ben,
wanneer zij onder toezicht staan of met
het oog op een veilig gebruik volledig
over de bedie-ning van het apparaat
zijn ge nformeerd en op de hoogte

zijn van de gevaren die hieruit kunnen
voorvloeien. Kinderen mogen niet met
het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen als

zij niet onder toezicht
Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.

40

Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen in het
werkbereik is niet toegestaan. Laat andere personen het
soldeergereedschap of de kabel niet aanraken.

A WAARSCHUWING | Elektrische schok

Door het ondeskundig aansluiten van het regelapparaat
bestaat verwondingsgevaar door elektrische schokken
en kan het toestel beschadigd worden.

Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de
veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwijzing
alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de
ingebruikneming van het regelapparaat volledig door en
neem de daarin omschreven voorzorgsmaatregelen in acht.

+ Sluit alleen WELLER gereedschappen aan.

Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijliggen of
kan de aarddraad buiten werking zijn.

+ Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die
door Weller zijn opgeleid.

+ Is de aansluitleiding van het elektrische gereedschap
beschadigd, dan moet deze door een speciaal voorbereide
aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienst-
organisatie verkrijgbaar is.

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij antistatisch

uitgevoerde soldeergereedschappen is de handgreep

geleidend.

+ Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met geaarde
delen, b.v. buizen, verwarmingselementen, fornuizen en
koelkasten.

+ Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

+ Werk niet aan onder spanning staande delen.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

Bij het gebruik van het regelapparaat bestaat verbran-

dingsgevaar aan het soldeergereedschap. Gereedschap-

pen kunnen na het uitschakelen nog langere tijd heet

zijn.

+ Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de
veiligheidshouder.

« Sluit vacuiim en perslucht alleen aan de daarvoor bestemde
aansluitingen aan.

+ Richt de heteluchtbout niet op personen of brandbare
voorwerpen.

Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik
van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij.
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A WAARSCHUWING | Brandgevaar
Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-
houder houdt altijd brandgevaar in. Soldeertoestel en
veiligheidshouder altijd vrij houden.

« Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.

« Breng geen brandbare voorwerpen, vioeistoffen of
gassen in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Het netsnoer mag enkel in de daarvoor bestemde
netstopcontacten of adapters gestoken worden.
Controleer of de netspanning met de spanning op het
typeplaatje overeenkomt. Machine alleen uitgeschakeld aan
de stekkerdoos aansluiten.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is.Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen..

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.

Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een ergo-
nomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het werken,
houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet klemmen en
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Toestel in gebruik nemen

A Attentie!

Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen van de
aangesloten toestellen in acht.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aanslu-
iten.

NEDERLANDS

®

Na het inschakelen van het toestel voert de microprocessor
een zelftest uit en leest de in het gereedschap opgeslagen
parameterwaarden uit.

A

Gewenste temperatuur en vaste temperaturen zijn op het
gereedschap opgeslagen. Werkelijke temperatuurwaarde
stijgt tot de gewenste temperatuur (= soldeergereedschap
wordt opgewarmd).

Soldeerruimen

Voer de soldeerwerkzaamheden conform de gebruiksaanwij-

zing van uw aangesloten soldeergereedschap uit.

Behandeling van de soldeerpunten

« Bij het eerste opwarmen de selectieve en vertinbare
soldeerpunt met soldeersel nat maken. Dit verwijdert
oxidelagen en onreinheden aan de soldeerpunt.

« Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de soldeerbout
er altijd op letten dat de soldeerpunt goed vertind is.

Controleer of de netspanning met de span-
ning op het typeplaatje overeenkomt.

Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.

Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast zitten.
« Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

+ Kies de voor de toepassing grootst mogelijke soldeerpunt-
vorm
Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

« Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen soldeerpunt
en soldeerplaats door de soldeerpunt goed te vertinnen.

+ Schakel bij langere werkonderbrekingen het soldeersys-
teem uit of gebruik de Weller-functie voor de temperatuur-
verlaging bij niet-gebruik.

+ Gebruik de punt met soldeersol voor u de soldeerbout voor
langere tijd neerlegt.

+ Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats, niet op de
soldeerpunt.

+ Vervang de soldeerpunten met het bijpbehorende
gereedschap.

+ Oefen geen mechanische kracht op de soldeerpunt uit.

| A WAARSCHUWING

Brandbare gassen en vloeistoffen mogen niet afgezo-
gen worden.

Het toestel mag alleen met correcte geplaatste en
daarvoor bestemde filterpatronen gebruikt worden.

Vervang volle filterpatronen.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.
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Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico's en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerpa-
rameters

Vakpersoneel met technische
opleiding

Vervangen van elektrische | Elektrotechnicus

reserveonderdelen

Opgave van onderhouds- | Veiligheidskracht
intervallen

Bedienen Leek

Wissel van de filter

Bedienen Technische leerling onder

Wissel van de filter
Vervangen van elektrische
reserveonderdelen

leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

| A WAARSCHUWING | =

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact nemen. Toestel laten afkoelen.

Bedieningspaneel met een geschikte reinigingsdoek bij
verontreiniging reinigen.

Niet gebruikte poorten met sluitdoppen afsluiten.

Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk
buiten bedrijf stellen.

Wissel van de filter

Hoofdfilter voor vacuiim regelmatig op verontreinigingen
controleren en eventueel vervangen.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval worden behan-
deld. Voer vervangen toestelonderdelen, filters of oude toes-
tel conform de voorschriften van uw land af. Draag geschikte
veiligheidsuitrusting.

Waarschuwing
Beschadiging van de vacuiimeenheid door werken zonder
filter.

- Controleer voor u begint te solderen of er een hoofdfilter
geplaatst is!

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

7
- Weller -
N

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.
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Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie*
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.
Gelieve u te informeren op

www.weller-tools.com.

Symbolen

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar!

Bedieningshandleiding lezen!

Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden aan
het toestel altijd de stekker uit het stopcontact
trekken.

ESD-conform design en ESD-conforme werkplek

Potentiaalvereffening

Soldeerruimen

Hete lucht

CE-teken

Brits symbool van overeenstemming

Zekering

Veiligheidstransformator

Firmware-update

D@l Kae-<dD 5 Opp
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Afvoer

A

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en lektronische apparaten

en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Foutmeldingen en verhelpen van fouten

Melding/symptoom

Mogelijke oorzaak Maatregelen om het probleem te

verhelpen

Geen vacuiim aan het soldeerruim-
werktuig

+ Vaculim niet aangesloten « Vaculimslang aan de vacuiimaanslui-

ting aansluiten
« Soldeerruimmond met reinigingswerk-
tuig onderhouden.

+ Soldeerruimmond verstopt.
+ Pomp defect

Ontoereikend vaculim aan het soldeer-

ruimwerktuig

« Filterpatroon aan het soldeerruim-
werktuig vol

« Hoofdfilter vol

« Filterpatroon aan het soldeerruimwerk-
tuig vervangen

Hoofdfilterelement aan het soldeerstati-
on vervangen

Geen lucht aan de heteluchtbout

+ Luchtslang niet aangesloten
+ Hoofdfilter vol

Luchtslang aansluiten of controleren

Hoofdfilterelement aan het soldeerstati-
on vervangen

Technische Gegevens

WXair

AfmetingenLx b x h

197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch

Gewicht 1,4 kg

Netspanning 100-240 V AC 50/60 Hz;
Opgenomen vermogen 70w

Beschermklasse |, behuizing antistatisch
Zekering T4A

max. Onderdruk 70 kPA

Max. afvoerhoeveelheid 18 I/min
Omgevingstemperatuur 10 - 40°C

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Las igenom den har bruksanvisningen och
sdkerhetsanvisningarna i deras helhet innan du
borjar anvanda enheten.

Det ar livsfarligt att inte folja sakerhetsfo- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for
alla anvandare. Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Forsorjningsenhet WELLER WX-lodverktyg. Anvand endast
|6dstationen/aviddningsstationen/hetluftsstationen enligt
det syfte som angetts i bruksanvisningen, for 16dning och
avlédning under de villkor som anges hér.

Sakerhetsanvisningar

Av sakerhetsskal far barn och ungdo-
mar under 16 ar, samt personer som
inte har satt sig in i denna bruksanvis-
ning, inte anvanda verktyget. Se till att
barn inte leker med apparaten.

Barn under 8 ar och personer med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller som saknar erfarenhet
eller kunskaper far bara anvanda enhe-
ten under 6verinseende av nagon eller
om de far lara sig hur man anvander
enheten sakert och vilka risker som
finns. Lat inte barn leka med enheten.

Barn far bara gora rengoring och skot-

sel under uppsikt.
Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Det &r inte tillatet for barn eller obehdriga personer att vistas
i arbetsomradet. Lat inte andra personer berdra I6dverktyget
eller kabeln.

(BN </
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A VARNING | Elstot

Om mandverenheten ansluts felaktigt finns risk for
stromslag, vilket kan leda till skador pa personer och pa
verktyget.

+ Innan du tar styrenheten i drift bér du noggrant lasa igenom
de medféljande sékerhetsanvisningarna, sakerhetsanvis-
ningarna i denna bruksanvisning samt din styrenhets
bruksanvisning och noggrant iaktta alla de forsiktighetsat-
garder som beskrivs i dessa.

+ Anslut enbart WELLER verktyg.
Om enheten ar defekt finns det risk for att stromférande

ledningar ligger blottade eller att skyddsledaren inte
fungerar.

+ Reparationer maste utféras av personer som har utbildats
av Weller.

+ Om anslutningsledningen pa elenheten &r skadad maste
den erséttas med en specialledning som du bestéller via
kundservice.

Skydda dig mot elektriska stotar. Vid antistatiskt utférda
l6dverktyg ar handtaget ledande.

+ Undvik kroppsberdring med jordade detaljer, t. ex. rér,
radia- torer, spisar och kylskap.

+ Anvand inte I6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.
« Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

A VARNING | Risk for brannskador

Vid anvédndning av mandverenheten kan l6dverktyget

brannas ut. Verktyg kan vara varma en léngre tid efter det

att de kopplats fran.

+ Nar du inte anvander l6dverktyget ska det alltid placeras i
sakerhetshallaren.

« Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar som &r
avsedda for detta.

+ Rikta inte varmluftskolven mot personer eller brénnbara
material.

Forvara lodverktyget pa sédkert stélle. Enheter och verktyg
som inte anvands bor forvaras pa ett torrt och hogt belaget
eller last stélle, utom rackhall fér barn. Lodverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.

A VARNING | Brandrisk

Att tacka over l6dverktyget eller sakerhetshallaren
ar forenat med brandrisk. Se till att I6dverktyget och
sakerhetshallaren alltid ar frilagda.

- Se till att Iddenheten och sakerhetshallaren alltid ar
frilagda.

+ Bringa inga brénnbara formal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma I6dverktyget.



DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.

Natkabeln far endast séttas i dartill tillatna natuttag eller
adaptrar. Kontrollera om natspénningen éverensstammer
med uppgifterna pa typskylten. Maskinen skall vara
franslagen nér kontakten anslutes till vagguttaget.

Anvénd inte kabeln for annat &n den ar avsedd for.Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter..

Var uppmarksam. Var uppmérksam pa vad du gor. Ga
fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstéllning. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att sta och arbeta pa ett ergono-
miskt satt sa skonar du kroppen.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den ér i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgérdas. Innan du
bérjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna ar i gott skick och funge-
rar som de ska. Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar ar skadade.
Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla alla krav.
Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion garanteras.

Anvénd ratt verktyg. Anvand endast tillbehér och tillsat-
senheter som finns i tillbehdrslistan eller som godkants av
tillverkaren. Anvand endast tillbehor och tillsatsenheter fran
WELLER pa originalenheter fran WELLER. Om du anvéander
andra verktyg eller andra tillbehdr kan det innebara risk for
personskada.

Sakra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Ta lodstationen i drift
A Varning!

Folj bruksanvisningarna till de apparater som ska
anslutas.

Maskinen skall vara franslagen nér kontakten anslutes till
vagguttaget.

Nar I6dstationen ar paslagen gor mikroprocessorn en ge-
nomgang av sig sjalv och laser av de parametervarden som
sparats i verktyget.

A

Bortemperatur och fast temperatur ar sparade i verktyget. Den
faktiska temperaturen (arvardet) stiger till bortemperatur (=
|6dverktyget varms upp).

Kontrollera om nétspénningen dverensstam-
mer med uppgifterna pa typskylten.

SVENSKA
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Avlodning

Folj bruksanvisningen till det anslutna l6dverktyg du ska
arbeta med.

Skotsel av l6dspetsar

+ Vid forsta upphettningen bér du tacka lédspetsen med lod.
Pa sa vis avlagsnas eventuella oxidbelaggningar eller
orenheter som kan ha uppstatt vid férvaring av [6dspetsen.

« Vid pauser i 16dningen och nar du l&gger undan 6dspetsen
bor du kontrollera att den ar ordentligt tackt med lod.

+ Anvand inga aggressiva flussmedel.

+ Kontrollera alltid att I6dspetsen sitter som den ska.

« Valj en sa lag arbetstemperatur som majligt.

Valj alltid den storsta I6dspets som passar till arbetet

Tumregeln &r att den bor vara ungefér lika stor som 16dytan.

- Se till att I6dspetsen &r ordentligt tackt av lod sa att
varmedverforingen mellan 16dspetsen och [6dpunkten sker
pa en sa stor yta som mdjligt.

« Vid langre pauser i I6dningen bor du koppla fran I6dsyste-
met eller anvanda Wellers funktion for sdnkning av
temperaturen vid pauser.

+ Om du ska férvara I6dkolven under en langre tid bor du alltid
tacka lodspetsen med lod.

Mata lod direkt till [6dpunkten, inte pa I6dkolven.

Byt I6dspetsarna med hjalp av det tillhérande verktyget.
« Lagg inte mekanisk belastning pa I6dspetsen.

A VARNING

Brandfarliga gaser och vétskor far inte sugas ut.

Verktyget far enbart drivas med korrekt isatta och for
verktyget avsedda filterpatroner.

Byt ut fulla filterpatroner.

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstemperatur.
Skydda det fran fukt och direkt solljus.

Anvéandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far
darfor endast utforas av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvandarkategorier
Instélining av I6dpara- Fackpersonal med teknisk
metrar utbildning

Byte av elektriska reser- Elektriker

vdelar

Instélining av underhalls- | Sakerhetsexpert

intervall

Operator Lekman

Byte av filter

Operatér Tekniklarlingar under verin-
Byte av filter seende av utbildad fackman
Byte av elektriska reser-

vdelar
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skotsel och underhall

A VARNING | @ 5

Tag ut kontakten ur vdgguttaget, om maskinen skall
atgardas. Lat apparaten svalna.

Rengér kontrollpanelen med sérskild rengéringsduk om den
blir smutsig.

Tillslut de portar som inte anvénds med forslutningspropp.
Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg maste omedelbart tas ur bruk.

Byte av filter

Kontrollera regelbundet att huvudfiltret for vakuum inte ar
smutsigt och byt ut det vid behov.

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall. Ldmna
utbytta apparatdelar, filter och gamla apparater till atervin-
ning enligt géllande regler. Anvéand I&mplig skyddsutrustning.

Varning

Vakuumenheten forstérs om den anvands utan filter.

+ Kontrollera att ett huvudfilter sitter monterat innan du
borjar med négra lodningsarbeten!

Reparationer maste utforas av personer som har
utbildats av Weller.

- Weller -
27

Anvand endast originalreservdelar.

Képaren kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta galler inte kdparens angerréatt enligt
§§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin att gélla.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.
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Symboler

Varning!

Varning! Risk for brannskador!

Lé&s bruksanvisningen!

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete
utférs pa verktyget.

ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats

Potentialutjgmning

Avlédning

Hetluft

CE-market

Britiskt konformitetsmarke

Sakring

Sakerhetstransformator

Uppdatering av inbyggd programvara

@@l Kle-c<{B O >

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssopor-
na! Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och ldamnas till
miljévanlig atervinning.
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Felmeddelanden och atgarder

Meddelande/Symtom

Mojlig orsak

Atgard

Inget vakuum vid avlédningsverktyget

« Vakuum ej anslutet
« Avlédningsmunstycket tilltappt
« Pump defekt

« Anslut vakuumslangen till vakuumans-
lutningen

+ Rengér avlédningsmunstycket med
lampligt verktyg

Otillrackligt vakuum vid avlédnings-
verktyget

« Filterpatronen vid avlédningsverkty-
get ar full

« Huvudfilter fullt

« Byt filterpatronen vid aviédningsverkty-
get

« Byt huvudfilterinsatsen vid I6dstationen

Ingen luft i hetluftspennan

+ Luftslangen ar inte ansluten
« Huvudfilter fullt

« Ansluta eller kontrollera luftslang
- Byta insats i I6dstationens huvudfilter

Tekniska Data

WXair
Matt L x B x H 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Vikt 1,4 kg
Natspanning 100-240 V AC 50/60 Hz;
Upptagen effekt 70w
Skyddsklass I, antistatiskt hélje
Sakring T4A
max. Undertryck 70 kPA
Max sugkapacitet 18 I/min
Omgivningstemperatur 10-40°C

Med reservation for tekniska andringar.
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grundigt igennem, fer du tager apparatet i brug
og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Tilteenkt Formal

Forsyningsenhed til WELLER WX-loddeveerktgj. Anvend
altid loddestationen / afloddestationen / varmluftstationen
i henhold til det i betjeningsvejledningen beskrevne formal
til lodning og aflodning under de i vejledningen beskrevne
betingelser.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bg@rn og unge
under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolige med denne betjeningsvejled-
ning, ikke benytte apparatet. Pas pa, at
barn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra
8 ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veere forbundet
med brugen af apparatet. Bern ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.

Rengearing og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn, uden at de er under
Opsigt.

Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Det er ikke tilladt for bgrn og uvedkommende at opholde sig
i arbejdsomradet. Undga, at andre personer bergrer lodde-
veerktgjet eller kablet.

@ Lees vejledningen og sikkerhedsanvisningerne
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A ADVARSEL | Elektrisk stad

Hvis styreenheden ikke tilsluttes korrekt, er der risiko for
tilskadekomst pa grund af elektrisk sted, og apparatet
kan blive beskadiget.

Laes de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvis-
ningerne i betjeningsvejledningen samt vejledningen til
styreaggregatet helt igennem for ibrugtagning af
styreaggregatet, og overhold forsigtighedsforanstaltninger-
ne deri.

Tilslut kun WELLER veerktgj.

Pa et defekt apparat kan aktive ledere veere blotlagte eller

beskyttelseslederen kan vare ude af funktion.

- Reparationer skal udferes af personer, som er uddannet af
Weller.

+ Hvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den
udskiftes med en specialfremstillet netledning, som kan fas
vi kundeservice.

Pas pa elektrisk sted. Ved loddevaerktgj, som er udfert

antistatisk, har grebet ledeevne.

- Undga bergring med jordede dele, f.eks. rar, varmeelemen-
ter, komfurer og keleskabe.

- Benyt ikke loddeveerktgjet i fugtige eller vade omgivelser.

« Arbejd ikke med dele, der star under spaending.

A ADVARSEL | Forbraendingsfare

Under drift med styreenheden kan loddevarktgjet forar-

sage forbraendinger. Varktoj kan vare varmt, l&nge efter

at du har slukket.

+ Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen, nar
det ikke bruges.

« Tilslut kun vakuum og varmluft til de dertil beregnede
tilslutninger.

- Varmluftkolben ma aldrig rettes mod personer eller
breendbare genstande.

Loddevarktajet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbevares
pa et tort, hgjt placeret eller aflast sted uden for barns
raekkevidde. Loddeveerktgjer, som ikke anvendes, skal geres
spaendings- og trykfri.

A ADVARSEL | Brandfare

Tildaekning af loddevzaerktgjet eller sikkerhedsbak-

ken er forbundet med brandfare. Loddeveerktejet og

sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.

+ Loddeveerktgjet og sikkerhedsbakken skal altid holdes
fri.

+ Bring ikke brandbare genstande, veesker eller gasser i
naerheden af varmt loddeveerktgj.
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Netkablet ma kun tilsluttes de dertil godkendte stikdaser
eller adaptere. Kontroller, om netspaendingen stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet. Tilslut kun maskine
il stikdasen i slukket tilstand.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet til.
Beer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet til at traekke
stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter..

Vaer opmaerksom. Veer opmaerksom p4, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktajet bar
ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.

Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen ergo-
nomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under arbejdet, da
dette kan medfare holdningsskader.

Kun loddevaerktgj i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelsesa-
nordninger ma ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktjet skal du omhyggeligt undersagge
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kontrollér,
om de beveegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder fast, eller
om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres korrekt og opfyl-
de alle betingelser for at sikre en fejlfri drift af apparatet.
Anvend det rigtige vaerktej. Anvend kun tilbeher eller hjeel-
peudstyr, som fremgar af tilbeherslisten eller er godkendt af
producenten. Anvend kun WELLER tilbeher eller hjeelpeudstyr
il originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet veerk-
tej eller tilbeher, kan det medfere fare for personskader for dig.
Sorg for at sikre vaerktgjet. Anvend spaendeanordninger il at
holde emnet fast.

Ibrugtagning af apparatet
A Bemazerk!

Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Efter tilkobling af apparatet gennemfarer mikroprocessoren
en selvtest og udlaeser de parameterveerdier, som er lagret i
veerktajet.

A

Den nominelle temperatur og de faste temperaturer er gemt i
veerktgjet. Den faktiske temperatur stiger til nominel temperatur
(= loddeveerktejet opvarmes).

Aflodning

Udfer loddearbejdet i overensstemmelse med betjeningsvejled-
ningen til det tilsluttede loddeveerktg;.

Behandling af loddespidser

Kontroller, om netspaendingen stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet.

DANSK

+ Pafer loddemiddel pa den selektive og fortinningsbare
loddespids ved farste opvarmning. Dette fierner oxidbeleeg-
ninger og urenheder pa loddespidsen, som er opstaet i
forbindelse med opbevaring.

« Sarg for, at loddespidsen er godt fortinnet far pauser i
loddearbejdet og fer fraleegning af loddekolben.

+ Anvend ikke for aggressive flusmidler.
+ Serg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.
+ Veelg en s lav arbejdstemperatur som mulig.

+ Veelg den sterst mulige loddespidsform i forhold il formalet
Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som loddepuden.

Sarg for varmeoverfgrsel over en stor flade mellem
loddespids og loddested, idet du serger for at fortinne
loddespidsen ordentligt.

Sluk loddesystemet ved leengere pauser i arbejdet, eller
anvend Wellers funktion til temperatursaenkning, nar
loddesystemet ikke anvendes.

Pafer loddemiddel pa spidsen, fer du laegger loddekolben
veek i leengere tid.

« Pafer loddemidlet direkte pa loddestedet ikke pa loddespid-
sen.

Udskift loddespidserne med det tilhgrende veerktgj.
+ Undga at udeve mekanisk kraft pa loddespidsen.

A ADVARSEL

Braendbare gasser og vaesker ma ikke udsuges.

Apparatet ma kun bruges med de dertil beregnede
filterpatroner, som skal veere indsat korrekt.

Udskift fyldte filterpatroner.

Dette apparat méa kun anvendes ved stuetemperatur og inden-
ders. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udferes af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper
Fastsaettelse af loddepa- Fagpersonale med teknisk
rametre uddannelse

Udskiftning af elektriske af | Elektriker

reservedele

Fastseettelse af vedligehol-
delsesintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Laegmaend

Filterskift

Betjening Tekniske leerlinge under
Filterskift vejledning og opsyn af en
Udskiftning af elektriske af | uddannet fagmand
reservedele
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Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL | @ 5

Traek stik ud af stikdasen fer alle arbejder pa maskinen.
Lad apparatet kole af.

Renger betjeningspanelet med en egnet renggringsklud, nar
det er tilsmudset.

Luk interfaces, der ikke anvendes, med en lukkekappe.
Kontrollér regelmaessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elveerktgjer skal omgaende tages ud af drift.
Filterskift

Hovedfiltret for vakuum skal regelmaessigt kontrolleres for
forurening og om ngdvendigt udskiftes.

Tilsmudsede filtre skal behandles som specialaffald.
Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller eldre apparater
skal ske i henhold til reglerne om affaldshandtering i det
pageeldende land. Brug egnede vaernemidler.

Advarsel
@delaeggelse af vakuumenheden gennem drift uden filter.

- Kontroller, for loddearbejderne pabegyndes, at et
hovedfilter er lagt il

Reparationer skal udferes af personer, som er uddannet
af Weller.

N
- Weller -
N

Anvend kun originale reservedele.

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette gaelder ikke for kebers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti”.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa

www.weller-tools.com.
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Symboler

Bemaerk!

Advarsel! Forbraendingsfare!

Laes betjeningsvejledningen!

Fer gennemferelse af arbejder pa apparat skal
stikket altid treekkes ud af stikkontakten.

ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejdsplads

Spaendingsudligning

Aflodning

Varmiuft

CE-maerke

Britisk konformitetsmaerke

Sikring

Sikkerhedstransformator

Firmware-opdatering

@@l Kle-c<{B O >

Bortskaffelse

Elveerktej méa ikke bortskaffes som almindeligt af-
fald! I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt Iveerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en méde, der skaner miljget mest muligt.
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Fejlmeldinger og fejlafhjelpning

Melding/symptom

Mulig arsag

Mulig afhjaelpning

Manglende vakuum ved afloddeveerktgj

« Vakuum ikke tilsluttet
« Afloddedyse tilstoppet
« Pumpe defekt

« Tilslut vakuumslangen til vakuumtilslut-
ningen

Rens afloddedyse med renggrings-
veerktgj

Manglende vakuum ved afloddevaerktgj

« Filterpatron ved
fuld

+ Hovedfilter fyldt

afloddeveerktgj

« Udskift filterpatronen ved afloddevaerk-
tojet

« Udskift hovedfilterindsatsen ved
loddestationen

Der er ingen luft pa varmluftskolben

« Luftslange ikke tilsluttet
+ Hovedfilter fyldt

« Tilslut eller kontrollér luftslange

Skift hovedfilterindsats pa loddestatio-
nen

Tekniske Data

WXair
Dimensioner L x B x H 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Veegt 1,4 kg
Netspaending 100-240 V AC 50/60 Hz;
Effektoptagelse 70W
Beskyttelsesklasse |, Kabinet antistatisk
Sikring T4A
max. Undertryk 70 kPA
Max. Ydelse 18 I/min
omgivende temperatur 10-40°C

Forbehold for tekniske andringer!



SuUOoMmI

Ennen kuin otat tdman laitteen kéyttoon ja alat
tehda toita sen kanssa, lue tdma ohjekirja ja
turvallisuusohjeet kokonaisuudessaan lapi.

Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henkeé ja elaméaa.

Séilyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa. Noudata
kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Sy6ttdyksikkd WELLER WX -juotostydkaluille. Kéyta juoto-
sasemaa / juotosten irrotusasemaa / kuumailma-asemaa
yksinomaan kayttdohjekirjassa kuvatulla tavalla juottamiseen
ja juotosten irrottamiseen tassa ilmoitetuilla edellytyksilla.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa
kayttaa lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret
eivatka henkilot, jotka eivat ole tutus-
tuneet tahan kayttoohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa,
etta he eivat voi leikkia talla laitteella.

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta taytta-
neet lapset ja henkil t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen
kayt sta, valvonnan alaisina tai kun hei-
ta on opastettu laitteen kayt ssa ja he
ovat ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa

laitetta ilman valvontaa.
Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lapset ja asiattomat henkilGt eivat saa oleskella tySsken-
telyalueella. Ald anna kenenk&én koskettaa juotinta tai sen
johtoa.

=N -
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A VAROITUS | Séhkéisku

Ohjainlaitteen epaasianmukainen kytkenta aiheuttaa sah-
koisku- ja loukkaantumisvaaran ja voi vaurioittaa laitetta.

« Lue oheiset turvallisuusohjeet, taman kayttoohjekirjan
turvallisuusohjeet seka ohjainlaitteen mukana olevat ohjeet
taydellisesti lapi ennen ohjainlaitteen kayttdonottoa ja
noudata niissa ilmoitettuja varotoimenpiteita.

Liita laitteeseen vain WELLER tyodkaluja.

Jos laite on vioittunut, jénnitteisia johtoja voi olla paljai-

na tai maadoitusjohto saattaa olla toimimaton.

+ Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilét.

+ Jos séhkoty6kalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy
korvata erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan
tilata huoltoedustajalta.

Vilta sahkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten

kadensija johtaa sahkoa.

- Al kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia, kuten
putkia, lampdpattereita, liesid, jdékaappeja.

- Ala kayta juotinta kosteassa tai marassa ympéristdssa.

- Ala tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

A VAROITUS | Palovammavaara

Ohjainlaitteen kdyton yhteydessa juottotydkalun kohdal-
la on palovammavaara. Tyokalut voivat olla poiskytken-
nan jalkeen vield pitemman ajan kuumia.

+ Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tyokalun kayton.

« Liita tyhijio ja kuumailma vain asianmukaisiin liitantéihin.
« Katso, ettei kuumailmasuutin osu ihmisiin tai helposti
syttyviin esineisiin.

Sailyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja
tyovalineita ei kayteta, niita tulee sailyttda kuivassa,
korkealla olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat
poissa lasten ulottuvilta. Tee juotostydkalut jannitteettomiksi
ja paineettomiksi, kun lopetat niiden kayton.

A VAROITUS | Palovaara

Palovaara, jos peitét juotoslaitteen tai turvatelineen.
Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

+ Pidé juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

+ Kuuman juottimen laheisyydessa ei saa olla syttyvia
esineitd, nesteita tai kaasuja.

Verkkokaapelin saa liittda vain sitd varten hyvaksyttyihin
verkkopistorasioihin tai adaptereihin. Tarkasta, etta
verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua lukemaa.
Laitteen kaynnistyskytkin on oltava - asennossa, kun tulppa
tyénnet&én pistorasiaan.
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Al kiyté kaapelia tarkoituksiin, joihin sité ei ole
tarkoitettu.Ald misséan tapauksessa kanna laitetta johdosta.
Al3 veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla johtoon. Suojaa
johtoa kuumuudelta, dljylté ja teravilta kulmilta..

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tydhon. Ole aina
varovainen kaikissa toissa. Al kayta juotinta, jos et pysty
keskittymaan tyéhosi.

Vilta vaikeita tydasentoja. Yrita luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaraa tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.

Juotinta saa kdyttaa ainoastaa teknisesti virheettoméassa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kaytosta.

Hairiot ja viat taytyy korjata vélittomasti. Ennen laitteen/
ty6kalun jokaista kayttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
ettd varolaitteet toimivat moitteettomasti ja maaraysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etté kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kayta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisalaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
toon valmistaja on antanut luvan. Kayta WELLER-tarvikkeita
tai lisalaitteista vain alkuperaisissa WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien ty6kalujen ja tarvikkeiden kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista tyokalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
ty6kappaleen paikallaan pitamiseen.

Laitteen kayttoonotto
A Huomio!

Noudata kulloisiakin kytkettyjen laitteiden k&yttoohjeita.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava - asennossa, kun tulppa
tyénnetaan pistorasiaan.

Laitteen paallekytkennan jalkeen mikroprosessori suorittaa
itsetestin ja lukee tyokaluun tallennetut parametriarvot.

Suomi

®

+ Huolehdi tyétaukojen yhteydessa ja ennen juotoskolvin
syrjaanlaittoa siita, etta juotoskarki on tinattu kunnolla.

- Al kéyta liian sydvyttavia juoksutteita.

+ Huolehdi aina siita, etta juotoskarjet on kiinnitetty
asianmukaisesti paikoilleen.

+ Valitse mahdollisimman alhainen kayttélampétila.

+ Valitse mahdollisimman suuri kayttésovellukselle sopiva
juotoskarkimuoto
Nyrkkis&antona: suunnilleen niin suuri kuin juotospiste.

« Tinaa juotoskarki kunnolla, niin ettd 1ampd valittyy
suurialaisesti juotoskarjen ja juotoskohdan valilla.

Kytke pitempien tytaukojen yhteydessa juotosjarjestelma

pois paalta tai kayta Weller-toimintoa, joka alentaa

lampdtilaa kayttétaukojen ajaksi.

Kostuta kérki juotteeseen, ennen kuin laitat juotoskolvin

pidemmaksi ajaksi sailytykseen.

+ Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei juotoskarjen
paalle.

+ Vaihda juotoskaérjet asiaankuuluvaan ty6kaluun.

- Ala kohdista mitdan mekaanista voimaa juotoskérjelle.

A VAROITUS
Palonarkoja kaasuja ja nesteita ei saa imuroida.

Laitetta saa kayttéa vain oikein asennettujen ja asian-
mukaisten suodatinpanoksien kanssa.

Vaihda tayteen tulleet suodatinpanokset.

Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampétilassa ja sisatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

Kayttajaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyévaiheita
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkilot.

Tyévaihe Kayttajaryhmét

Juotosparametrien esia- Teknisen koulutuksen omaava

vessa annettua lukemaa.

A

Ohjelampdtila ja kiinteat lampétilat on tallennettu tydkalulle.
Lampétilan tosiarvo nousee ohjelémpétilaan asti (= juottotyd-
kalu kuumennetaan).

Juotosten irrotus

Suorita juotostyét kytketyn juottotykalun kayttdohjeiden
mukaan.

Juotoskarkien kasittely

« Kostuta ensimmaisen kuumennuksen yhteydessa
selektiivinen ja tinattava juotoskarki juotteella. Tama
poistaa juotoskarjesta varastoinnin takia muodostuneet
oksidikerrokset ja epapuhtaudet.

setus ammattihenkilosto
Tarkasta, ettd verkkojénnite vastaa tyyppikil- Sé:lt(disten varaosien Séhkdasentajat
vaihto

Huoltovalien esiasetus Turvallisuusammattilaiset

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto

Tyontekijat

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Sahkoisten varaosien
vaihto

aseman hoito ja huolto

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa

A varoitus | @ 5

Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on pistotul-
ppa irrotettava pistorasiasta. Anna laitteen jadhtya.
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Jos kayttdpaneeli on likainen, puhdista se sopivalla puhdis-
tusliinalla.

Jos liitannat ovat poissa kaytosta, sulje ne sulkutulpilla.
Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut sdanndllisin valiajoin.
Poista vialliset s&hkotyokalut valittdméasti kaytosta.
Suodattimen vaihto

Tarkasta tyhjion paasuodatin sdanndllisesti likaantumisen
varalta ja korvaa tarvittaessa uudella.

Likaantuneet suodattimet on kasiteltdvé erikoisjétteend.
Haévité vaihdetut laiteosat, suodattimet ja kdytésté poistetut
laitteet omassa maassasi voimassa olevien mééréysten
mukaisesti. Kyté sopivaa suojavaatetusta.

Varoitus
Tyhijidyksikkd rikkoutuu, jos sité kaytetdan ilman suodatinta.

« Tarkasta ennen juotostdiden aloittamista, ettd p&d&suodatin
on laitettu paikalleen!

Korjaustoitd saavat tehdé vain Wellerin kouluttamat
henkilot.

- Weller -
27

Kayttakaa ainoastaan alkuperaisia varaosia.

ELOD

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaati-

mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tamaé ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan

regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehtavia.

Lisétietoja saat osoitteesta
www.weller-tools.com.
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Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara!

Lue kayttopas!

Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
alat tekemaan laitteeseen liittyvia toita.

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen
tyOpiste

Potentiaalin tasaus

Juotosten irrotus

Kuumailma

CE-merkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Sulake

Turvamuunnin

Laiteohjelmiston paivitys

Havittaminen

Ala havita sahkdtyokalua tavallisen kotitalous-
jatteen mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniik-
kalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajat-
teen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.
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Vikailmoitukset ja vikojen korjaaminen

limoitus/vika

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpiteet

Ei tyhjiota juotoksen irrotustydkalussa

« Tyhjié ei ole kytketty jarjestelmaan
« Juotoksen irrotussuutin tukossa
« Pumppu rikki

« Kytke tyhijidletku tyhjiliitantaan
« Huolla juotoksen irrotussuutin
puhdistustyokalulla

Riittamaton tyhijio juotoksen
irrotustyokalussa

+ Suodatinpanos taynné juotoksen
irrotustydkalussa

+ Paasuodatin tdynna

« Vaihda suodatinpanos juotoksen
irrotustyokalusta

+ Vaihda paasuodatinpanos juotosase-
masta

ei iimaa kuumailmakolvissa

« limaletkua ei ole kytketty paikalleen
+ Paasuodatin taynna

- Liita tai tarkasta ilmaletku

+ Vaihda juotosasemassa oleva
paasuodatinpanos

Tekniset Arvot

WXair
Mitat P x L x K 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Paino 1,4 kg
Verkkojannite 100-240 V AC 50/60 Hz;
Tehonotto 70w
Suojausluokka 1, kotelo antistaattinen
Sulake T4A
max. Alipaine 70 kPA
Max. syottéteho 18 I/min
Ymparistdn lampétila 10 - 40°C

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!



EAAHNIKA

AlaBdoTe TARPWG aUTEG TIG 0BNYieg XEIPIOHOU
Kal TIG UTrodeielg ao@aAeiag mpiv Tn Béon o€
A€IToupyia Kol TTPOTOU OPYXiTETE TNV EPYATIa PE
TN OUOKEUN.

2 TTEPITITWON U TAPNONG TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag
UTTApXEI KivOuvog yia Tn {wr Kal TNV apTipéAeld oag.

=N 5/

DuAGgTe auTEG TIG 00NYiES XEIPIOPOU £T01, WATE va gival
TTPOCITEG O€ GAOUG TOUG XPrOTES. MpoaégTe TIG eKdaTOTE
00nyieg AeIToupyiag Twv OUVOESEPEVIIV TUOKEUWV.

XpRon cUPQWVa PE TO OKOTTO TTPOOPICHOU

Tpo@odoTiko yia epyaAeia ouykdAAnang WX WEL-

LER. Xpnoipotroigite 10 01aBU6 cuykdAAnong / atabud
aToKOAANGNG / 0TaBPG Beppol aépa atToKAEIOTIKE GUMQWVA
UE TO OKOTTO TTOU aVOQEPETAI OTIG 0dNYiEg AeIToupyiag yia
OUYKOAANGON Kal aTToKAAANGN KATW aTTé TIG AVOPEPOUEVES
€0W TTPOUTIOBETEIG.

Ymodeigeig aopaAsiog

lMNa Adyoug aoaAeiag dev eMITPETTETA
o€ TTaIdIA KAl veapd AToua KATw Twv 16
ETWV KaBWG Kal o€ dtoua, Ta oTroia dev
eival COIKEIWPEVA PE AUTEC TIG 0BNYiES
AgIToupyiag, va XpnoiyJoTIoInoouV n
ouokeur). Ta TaidId va emMTNPOUVTal,
WOTE VA £E00QaNIOTE], TTWG BEV TTAICOUV
ME TN OUOKEUN.

H ouokeun ptmopei va xpnoiuotroinBei
até aidid atd 8 Xpovwv Kal TTavw
KQI OTTO ATOUO PE MEIWHPEVEG OWHATIKEG,
alodnTAPIES i} DIaVONTIKEG IKOVATNTEG
ENeIYn epTTEipiag Kal / f yvwoEwy,
OTav ETMTNPOUVTAI ) EXOUV EVNHEPWOET
OXETIKA PE TNV A0QOAR Xprion Tng
OUOKEUNG Kal £XOUV KATOVONOEi TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN XPron Kivouvoug.
Ta maudid dev emrTpétmeTal va Trai{ouv
ME TN ZUOKEUN.

O kaBapioudg Kal n ouvThpnon JEow
XPNOT N &gV EMTPETTETAI VA EKTEAEITAI
amo TadId Xwpig emTAPNON.

Kpatdre Ta GAAa dropa pokpid atrd Tn 8éon epyaaciag
oag.

H Trapapovi Taidiwy Kal avapuodiwy aTtOUwy TNV TTEPIOXA
epyaoiag dev emTpémeTal. Mnv agroete dAAa dropa va
OKOUMTIAGOUV TO £pYaAEI0 GUYKOAANGNG ) TO KAAWDIO.

| A\ TPOEIAOMOIHEH | HAektpotrAngia

NOyw pn evdedelypévng olvdeong Tng povadag eAéyxou,

uTTdpxel Kivduvog TpaupaTiopol atrd nAekTpotrAngia Kai

HTTOPEi VO UTTOOTEI {NMIG N CUCKEUN.

+ NiaBAoTe TIPOOEKTIKG OAEG TIG CUVNUMEVEG UTTODEIEEIG
ao@aleiag, TIg uTTodEigeEIG aoPaeiag ag auTég TIG 0dnyieg
Aeimoupyiag kabwg kai TIg 0dnyieg XeIPIoPOU TG Povadag
eAéyxou TIpIv Tn B€an o€ Aeiroupyia NG Povadag eAEyxou
Kl TTPOOEETE Ta ETPA TIPOPUAAENG TTOU aVAQEPOVTAI EKEI.

+ ZuvdéoTe povo epyaheia WELLER.

Ze TEPITTWON EAATTWHATIKAG CUOKEUNG TUXOV EVEPYOI

(nAekTpo@opOI) aywyoi pTropei va BpiokovTal eAelBepol

1 0 aywyog yeiwang va gival xwpig Aeitoupyia.

+ O1 €MOKEVEG TTPETTEI VO TTPAYHOTOTTOIOUVTAI OTTO GTOHa
ekTraideupéva amd ) Weller.

+ Edv o aywydg alvdeong Tou nAeKTpIKOU epyaeiou gival
KOTEGTPAUPEVOG, TIPETTEI VA QVTIKATOOTABE aTTO Evav EIDIKA
TTPOETOINACHEVO Aywyo6 aUvOeaNG, 0 oTToiog diaTiBeTal
HEOW TNG Opyavwong Tou o€pPIG TTEAATWV.

MpooTareuteite amrd TNV nAekTpoAngia. Zta avioTaTIKG

KaTaokeuaopéva epyaAeio ouykOAnang n Aapn eivai

aywyiun.

+ ATTOQEUYETE TN CWHATIKN ETTOQPI PE YEIWPEVES PEPN, TT.X.
OWAAVEG, BepPavTIKG owuaTa, NAEKTPIKEG KOUZIVEG Kal
Yuyeia.

+ Mn xpnoipotolgite To epyaAeio ouykOAANoNG o€ uypo 1y
Bpeyuévo mepIBAANov.

+ Mnv epydleate ae pépn Trou BpiokovTal uTTo TEo.

| A NPOEIAOMNOIHEH | KivBuvog eykaupartog!

KaTtd Tn Aeitoupyia Tng povadoag eAEyxou UTTapxEl

Kivduvog gykaupaTog oTo epyaAeio ouykoAAnong. Ta

epyoaAeia PETA TV OTTEVEPYOTTOINON UTTOPET Va gival

OKOpA KAUTA yia peYaAUTEPO XPOVIKO SidoTnA.

+ EvomoBérete 10 epyaleio ouykOAANGNG O€ TTEPITITWON PN
xpriong TravTote aTn Bdon evaméBeong acpaAsiag.

+ ZUvOEDTE KEVO Kal KAUTS aépa JOVO aTIG TTPOBAETIONEVES I’
QUTO GUVOETEIG.

+ Mn 6eixvetal ye To EpPoAo Bepuol agpa mavw oe atopa f
e0dAEKTA aVTIKE{JEVA.

DuAdre To epyaleio ouykOAAnong pe acg@dAeia. Or un
XPNOIUOTIOIOUUEVEG CUTKEUEG KOl TOL N XPNOIKOTIOIOUUEVT
epyaAeia TpéTrel va ammobnkeUovTal o€ éva aTeyvo, Ynhd
EUPITKOPEVO I KAEIDWVOHEVO XWPO, HOKPIG aTrd Ta TTaidId.
©¢0TeE Ta PN XPNOIOTIOIOUpEVa EpYaAEia GUYKOAANONG EKTOG
TAONG KOl EKTOG TTIECNG.


DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.

A\ NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog TTupkayidg
H kdAuyn Tng ouokeung ouykdAAnong i Tng Baong
evaTroBeong ao@aAgiag EyKupovei Kivduvo TTupKayIdg.

« Alatnpeite TN ouokeur ouykOAANONG kai Tn Baon
evaTro0eang ao@aAeiag TTavToTe EAEUBEPEG.

+ Mn @épeTe e0@AeKTa QVTIKEIUEVA, UYPE 1} GEPIA KOVTG OTO
KauTé epyaAeio auykOAANONG.

To nAekTpIKO KaOAWSI0 eMITPETETAI VO OUVSEBET HOVO OE
EYKEKPIPEVEG YI’ QUTO TTPifEG TOU PEUHOTOG 1
mpooapuoyeig. EAEYETE, edv n TAon Tou SikTOoL TavTICeTal
JE TNV TIUA oTNV Tivakiéa TOTou. ZUVOETTE T OUOKELN OTNV
npiCa povo dTav eival amevepyoroLnpevn.

Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO YIo GKOTTOUG, VIO TOUG
oT1roioug dev TTPOOPIZETaI.MN PETAPEPETE TN CUCKEUR TTOTE
amé 10 kaAwdio. Mn xpnaoiyoTrolgite To KOAwdIO, yia va
TPABAETE TO QIG aTTd TNV TTPila Tou peUPaTOG. MpoaTaTeUETE
10 KOAWDIO aTTé (€T, AGDI KOl KOPTEPEG OKUEG.

Na gioTe TpooekTiKOi. [pooéxeTe, T KAveTe. AgigTe 1010iTEPN
oUvean otnv epyaaia. Mn xpnolJoTIoIEiTE TO EpYaAEio
OUYKOAANONG, OTaV DEV EI0TE CUYKEVTPWHEVOL.

ATmro@UyETE TNV AOUVABIOTN OTAGT TOU CWHATOG.
Alopop@waTe Tn BEan epyaciag oag pYOVopIKG owoTd.
ATo@UyeTe TNV KaKA 0TACN TOU OWWPATOG KATA TV £pyaaia, n
KOKM 0TAON TOU OWHATOG TTPOKAAEi CWUATIKEG BAGBES

To epyaAeio ouykOAANONG EMITPETTETAN VA TIBETAN O
AeiToupyia pévo o€ TeXVIkA dyoyn KatdaTtaon. Ol
diarageig TpoaTaciag dev EMTPETTETAI Va TEBOUV EKTOG
AeiToupyiag.

O1 BAGREG kal Ta EAATTWHOTA TTPETTEI VO OTTOKABioTOVTAI
apéowg. Mpiv amd KaBe Xprion TG ouokeung / Tou
epyaheiou TpéTTel va eAéyxovTal ol dIaTdgeIg TTpoaTaciag
TIPOCEKTIKG YIO TNV GYoyn Kal CUMQWVA E TO OKOTTO
TpoopiopoU Aeitoupyia Toug. EAEYETE, €Gv Ta KIvoUpEva uépn
AeIToupyouv dyoya Kai 8¢ HayKwvouv 1 av Katola pépn
eival xahaopéva. Oha ta e§apTApaTa mpéTel va gival owaTd
ouvappoloynuéva Kal va TTANpoUv OAEG TIG TTPOUTIOBECEIG,
yia TNV e§a0@aAion piag dyoyng AeImoupyiag TnG CUOKEUNG.
XpNOIUOTIOIEITE TO CWOTO EPyaAEio. XpnaoiuoTrolgite

HoOvo eCapTrAUaTa 1) TTPOOBETEG GUOKEUEG, TIOU ava@épovTal
aTOV KaTdAoyo TwV COPTNUATWY A €XOUV EYKPIOET aTTd TOV
KOTAOKEUOOTH. XpnaiyoTroleite e§aptApaTa r) TpdobeTeg
ouokeuég WELLER pévo oTig yvrioieg ouokeuég WELLER. H
Xprion GAwv epyaleiwv kal e§apTNUTWY UTTOPE va anuaivel
yia 00g évav Kivduvo TpaudaTiopou.

Ac@alioTe To epyaleio. XpnoipoTroleite SIaTALEIG
oUoQIYENG YIO TN OUYKPATNON ToU £TTEgEPYadopEvOU
TEMaYiou.

EAAHNIKA

O¢on TNg CUOKEUNG O¢€ AgiToupyia
A rpoooyr!

lpocé€re Ti¢ ekdaTorte 0dnyies Asitoupyiag Twv
OUVOEDEUEVWY OUOKEUWV.

2UvOEDTE TN OUOKEUN 0TV TTpida pévo dtav eival
QTTIEVEPYOTTOINMEVN.

MeTd TNV evepyoTroinon TG CUOKEUNG, EKTEAEI O
MIKPOETTEGEPYAOTHG €vav auTOEAEYXO Kal DIOBACE! TIG TIHEG
TWV TTOPAUETPWY TTOU gival atroBNKEUUEVES OTO EpyaAEio.

A

H ovouaoTiki Bepuokpaaia kai or oTabepég Beppokpaaies
eival ammobnkeupéveg aTo epyaleio. H mpaypatikg Tipr g
Bepuokpaaiag augdveral JEXPI TNV TIUA TNG OVOUAOTIKAG
Beppokpaaiag (= To epyaAeio ouykdAAnang Beppaivetar).

Amok6AAnon

ExTeAeite TIG epyaaieg uykOAANONG OUPPWVA e TIG 0Bnyieg
Aeimoupyiag Tou ouvdedepEvou epyaAeiou cuyKOAAnang.
MeTayeipion Twv okidwv ouyk6AAnong

EAéyEre, €dv n 160N Tou dIKTUOU TaUTICETaN E
TNV TIUA 0TV TIvVaKida T0TTou.

« Kard v mpwtn Bépuavon mpooBéaTe oTn
ETTIKAOOITEPWVOPEVN aKida auykOAAnang Aiyo
OUYKOAMNTIKG Kpdua (kaAdr). AuTé aTTOHaKPUVEl TUXOV
0&eIdwaoelg kal pUTravon Adyw atoBfikeuong aroé TV akida
OUYKOAANONG.

+ Z1a SlaAgiypaTa TG ouyKAAANGNG Kal TTPIV TNV evaTtoBeon
TOU €PBOAOU OUYKOAANTGNG TTPOCEXETE, Va €ival N akida
OUYKOAANONG KaAd ETTIKAOTITEPWHEVT.

+ Mn xpnoipotoigital Kavéva diaBpwTikd cuANiTaopa (UAIKO

KaBapiopou).

MpooéxeTe TAVTOTE TN GWOTH TTPOCAPHOYHA TWV aKIdWV

OUYKOAANONG.

« EmAEETe TN Beppokpacia epyaaiag 600 To duvaTo o
XapnAn.

EmA&gTe TO PeyaAUTepo duvard yia Tn xpAon péyebog TG
0KidaG aUYKOAANONG.

Eptreipikdg kavovag: Mepitrou 1000 peyaAn, OTrwg n
EM@PAVEI GUYKOAANONG.

+ OpovTioTe yIao Pia HEYAAN ETTIPAVEIN ETAPOPAG TNG

BepudTNTAG PETAGY TNG aKidag ouyKAAANoNG Kai Tou

onueiou KOAANGNG, ETTIKACOITEPWVOVTAG KAAG TNV akida

OUYKOAANONG.

ATTEVEQYOTIOIEITE O TTEPITITWAT HEYAAWY BIAKOTIWV TNG

epyaaiag 10 oUOTNUA GUYKOAANONG 1 XPNOIUOTIOIEITE TN

Aermoupyia Tng Weller yia T peiwon g Beppokpaciag o€

TTEPITITWON PN XPrOoNG.

+ YYpAveTE TNV aKida pE TO TUYKOAANTIKS Kpdpa (KaAdr),
TTPOTOU EVaTTOBEOETE TO €UBOAO GUYKOAANONG yia
HeyaAuTepo Xpoviko dIdaTnpa.
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EAAHNIKA

BdATe T0 OUYKOAANTIKS Kpdpa (kaAdn) atreuBeiag Tavw aTo

onueio KOANGnNg, 6x1 aTnv akida ouykAAAnang.
« ANGETE TIG KidEG OUYKOAANONG HE TO QVTIOTOIXO €PYOAEiD.

+ Mnv e€aokeiTe kayia pnxaviki dUvaun Tavw aTny akida

OUYKOAANONG.

A NPOEIAOMOIHEH

avappo®noulv.

EU@AekTa aépia Kal uypd Oev ETTITPETTETAI VO

H ouokeun emTPETTETAI VO AEITOUPYET HOVO PE CWOTA
TOTTOBETNUEVEG KAl TIPOBAETTOPEVEG YI' QUTO KOOETEG

@iATpOU.

AVTIKOTAOTACTE TIG YEPATEG KATETEG PIATPOU.

AUTA N GUOKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOINBET HOVO o€
Beppokpacia TePIBAMNOVTOG Kal O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
MpooTareleTe TN GUOKEUR ATTé TNV UYPACia Kal ThV GPECN

nAilakr akTivoBoAia.

Opadeg xpnoTwv

NOYW TWV SIAPOPETIKWYV ETIITTEOWV KIVOUVOU Kl TwV
mMOavWV ETIKIVOUVWY KATAOTAOEWY opiopéva BripaTa
£pyaciog emTPETETAI VO EKTEAOUVTOI JOVO OTTO EKTTAISEUPEVT

€geIdIkeupéva ATopa.

Bipa epyaciag

Opadeg xpnoTwv

Mpoetmioyr| Twv
TIAPAPETPWY OUYKOAANGNG

TexVIKO TIPOOWTTIKG WE EIBIKA
eKTTaidEUDN

AvtikardoTaon Twv
NAEKTPIKWV aVTAAAKTIKWY

Eidikeupévog nAekTpoAdyog

MpoeTmAoyr Twv XPOVIKWY
S100TNUATWY CUVTAPNONG

Eidik6¢g aopaleiag

Xelpiopdg Mpoowikd Xwpig 181aiTEPES
AMNayn @iATpou YVWOEIG
Xelpiopdg Texvikd pabnreudpevol kaTw

AMayr| giATpou
AvTikaTdoTOoon TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAKTIKWV

amé TNV kaBodAynon kai
eMiBAeWn £VOG eKTTAISEUEVOU
TEXVIKOU

PpovrTida Kal CUVTAPNON TG CUOKEUNG

| AnPOEINONOIHEH | @ 5

Mpiv a6 TNV TPAYHOTOTTOINGN EPYACIWV GTH CUGKEUN
BydATE TO pEUPATOAATITN aTTd TNV TPila. APAOTE TN
OUOKEUN VA KPUWOEL.

KaBapioTe Tov Tivaka Xelpiopol pe éva katdAAnAo Travi
KaBapiopou o€ TrepiTTwan pUTia

vang. KAEIoTe TIG Pn XpnoiuoTroloUpeveg BUPEG SIETTOQPNG UE
BIdwTd TWHATA.

EAéyxeTe TaKTIKG OAa Ta OUVOEDEUEVA KOAWDIX KOl
€UKOPTITOUG OWARAVEG. ATTOQUYETE OPECWG OTTOINOATIOTE
TEPAITEPW XPATN HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKA EpyaAeia.
AMNAayh @iATpou
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EAéyxeTe 10 KUpIO QIATPO KEVOU TAKTIKG yia pUTTAVON Kal
EVOEXOUEVWG QVTIKATAOTAOTE TO.

Ta Aspwpéva giktpa mpérmel va peraxeipifovral wg EIGIKG
amoppiupara. Amoaupere 1a avrikaBiotoupeva éapriuara
NG GUOKEUNS, Ta QIATPA N TIS TTAAIES OUTKEUES OULQWVA
€ TOUS KavovIopoUs T xwpag aag. Popdre kardAino
eéomAioué mpoaraaiag.

Mposidotroinon

KaraoTpo@n Tng povadag Kevol Adyw epyaaiag Xwpig giAtpo.

- Mpiv apyioete Pe TIG epyacieg oUyKOAANONG, EAEYETE, eav
eival TonoBeTnuévo To KUPLo diltpo!

O1 EMIOKEVEG TIPETTEN VO TIPAYHOTOTIOIOUVTAI OTTO TOHA
exmaideupéva amoé tn Weller.

7
- Weller -
27

XpnolpoTtroieite povo yvrola aviaAAakTikd WELLER.

Eyyinon

O1 aIoEIG TOU ayopacTr yia TUXOV EAATTWHATA
Tapaypa@ovTal JETé até éva €10 atd Tnv TTapddoon aTov
ayopaaTr). AuTd dev 10XUEI YIa avaywyIKEG agILOEIG TOU
ayopaoTr) aUpgwva Je Tnv §§ 478, 479 BGB.

Mo pia eyyunan tou divoupe @époupe TV uBlvn Pévo, 6Tav
n eyyunon moidétnTag A n yyunon avroxrg €xel dobei amd
€UAG YPOTITA Kal PE TN XPAON TOU 6POU «eyyunany.

H eyyUnon ekrimTel o€ TePITITWON akaTdAANANG Xprong Kai
6Tav TpaypatotroIBnkav emeURACEIG aTrd W EIBIKEUPEVT
dropa.

MAnpogopnBeite TTapakaAw oTn dievbuvon
www.weller-tools.com.

ZUuBoAa

Mpoooxn!

MNposgidomroinon! Kivduvog eykaupartog!!

AioBdoTe TIg 08nyieg xeipiopou!

Mpiv amé TV ekTéAean kdBe epyaaiog otn
OUOKEUN TpaBAaTe TTAvVTOTE TO QIG AT TNV TTPIla
TOU PEUNATOG.

ESD oupBatég oxediaouog kal ESD oupBari
6¢on epyaaiag

D .. ObP




EAAHNIKA

W E¢iowon duvapikol

O

MeTaoxnuaTioTAg ao@aAeiag

Evnuépwan uhikohoyiopikoU

ATIOKOMNO!
Py non
@ Kautég aépag
C€ =ipace

UK
cA

Bpetavik6 ofpa moTtotnTag

1€ (© @

= Aocpdkea

Amoéoupon

Mnv TeTdTe T NAEKTPIKG EpyOAEia oTOV KAdO
OIKIOKWY aTTOPPIMUATWY! ZUp@wva Je TNV
eupwrraikn odnyia 2012/19/EU mepi nAeKTpIKWY
Kol NAEKTPOVIKWV GUCKEUWV KAl TNV EVOWUATWOT
NG 07O €BVIKG dikalo, Ta NAEKTPIKA epyaAeia

TPETTEl Vo GUAAEYOVTaI EEXWPIOTE Kal VOl

EMOTPEPOVTAI VIO AVAKUKAWOT PE TPOTTO QIAIKG

P0G T0 TrEPIBAAAOV.

MnvUpaTa kol dpon o@aApdTwy

MAvupo/ZopTITwHa

Moéavn aitia

MéTpa TPOG QVTIPETWTTION

Kavéva kevo aTo epyaleio
atokdAAnong

+ Kevé pn ouvoedepévo
+ Akpo@Ualo atrokOAANONG PpaypéEvo
+ AvTAia eAATTWHOTIKN

+ ZUVOEDTE TOV EUKOMTITO CWARvVa KevoU
0Tn oUvOEan Kevou

« ZUVINPRAOTE TO aKPopUCIo
QTTOKOAANGNG WE TO EpyaAEio

KaBapiopou
AVETTaPKEG Kevd OTO EpyaAeio + Kaoéta giAtpou oTo epyaAeio + ANGETE TV KAOETa QIATPOU OTO
amokOMNoNg atokAAANONG yepdTn epyaAeio amok6AAnong

« KUplo @iAtpo yepdto

« ANGETE TO €vBETO TOU KUpIOU QIATPOU
0710 0TaBPd cuykOAANONG

KaBdAou aépag aTo éuBoio Bepuou
agpa

« EUkapTiTog owAfvag aépa un
OUVOEDENEVOG
+ Kupio @iAtpo yepdro

« ZUVOEOTE 1 ENEYETE TOV EUKANTITO
owArva

AMGETE 10 €vBETO TOU KUpIOU QiATPOU
0710 0TaBPd ouykOAANONG

Texvikd oTOIXEIO

WXair

Aootdoeig M x Mx Y

197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch

Bdpog 1,4 kg

Taon SikTUou 100-240 V AC 50/60 Hz;
KaravéAwan 1ox0og 70w

Katnyopia pooTaaiag 1, TepiBANUO avTIoTATIKG
Acaieia T4A

max. YTrotieon 70 kPA

Méy. yetapepouevn ToodTnTa 18 I/min

O¢ppokpaaia TePIBAANOVTOG 10 - 40°C

Me emi@UAagn Tou SIKaIWUATOG TEXVIKWY aAAaywv!
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TURKGE

Cihazi caligtirmadan ve igletime almadan 6nce
kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini
dikkatlice okuyunuz.

Givenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike
olusabilir.

Bu kullanim kilavuzunu butin kullanicilarin erigebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz. Bagh cihazlarin ilgili kullanim
kilavuzlarini dikkate aliniz.

WELLER WX lehim aletlerine yonelik besleme (nitesi.
Lehimleme / lehim s6kme / sicak hava istasyonunu sadece
kullanim kilavuzunda belirtilen amaca yonelik olarak, belir-
tilen kosullar altinda yapilacak lehimleme ve lehim s6kme
islemleri igin kullaniniz.

Giivenlik uyarilar

Guvenlik nedenlerinden dolay!
cocuklarin, 16 yas altindaki gencle-
rin ve bu isletim kilavuzu hakkinda
bilgi sahibi olmayan kisilerin aleti
kullanmasi yasaktir. Cocuklarin cihaz
ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

Bu cihaz 8 yasindan kiguk ¢ocuklar,
sinirh fiziksel, zihinsel ve duygusal ye-
teneklere sahip kisiler ve eksik tecriibe
veya bilgi sahibi kisiler tarafindan ancak
sorumlu bir kisinin denetimi altinda
olmalari veya kendilerine cihazin
guvenli kullanimi ve ortaya ¢ikabilecek
tehlikeler hakkinda bilgi verilmis olmasi
durumunda kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar

tarafindan yapilamaz;

Caligma sahasina baska kisilerin girmesine izin vermey-
iniz.

Calisma sahasina gocuklarin ve yetkisiz kisilerin girmesine
izin verilmez. Baskalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.

A UYARI | Elektrik garpmasi

Usuliine uygun olarak yapilmayan kumanda cihazi
baglantilarinda elektrik garpmasi sonucu yaralanma
tehlikesi vardir ve cihaz zarar gorebilir.

+ Kontrol Unitesini isletme almadan 6nce; ekteki glivenlik
uyarilarini, bu kullanim kilavuzundaki giivenlik uyarilarini ve
kontrol Unitenizin talimatlarinda yer alan uyarilari eksiksiz
sekilde okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen koruyucu
onlemleri dikkate aliniz.

+ Sadece WELLER aletleri baglanmalidir.

Cihaz arizali ise aktif hatlar agikta olabilir veya toprakla-

ma hatti caligmiyor olabilir.

+ Onarim calismalari Weller tarafindan egitilmis personelce
gergeklestirimelidir.

« Elektrikli aletin baglanti hatti hasar gérmiigse bu hat 6zel
olarak hazirlanmis ve misteri hizmetleri departmanindan
temin edilebilen baglanti hattiyla degistiriimelidir.

Kendinizi elektrik carpmasina karsi koruyunuz. Antistatik

calisan lehimleme aletlerinde tutamak iletkendir.

+ Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmig pargalarla temastan kagininiz.

+ Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

+ Akimli pargalarda galismayiniz.

A UYARI | Yanma tehlikesi

Kumanda cihazinin kullanimi sirasinda lehim aletinde

yanma tehlikesi ortaya gikacaktir. Aletleri kapatildiktan

sonra bir siire daha sicak olabilir.

+ Havya aletini kullanmadiginda her zaman guvenlikli gbze
yerlestiriniz.

+ Vakum ve sicak hava beslemeleri sadece éngériilen baglanti
noktalarindan baglanmalidir.

+ Sicak hava pistonu kisilere veya yanici cisimlere
dogrultulmamalidir.

Lehimleme aletinizi glivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullaniimayan cihazlar ve aletler kuru, yiiksek veya kapali bir
yerde, gocuklarin erigemeyecedi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullaniimayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesiimelidir.

A UYARI | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althginin {izerinin ortiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

+ Lehim aleti ve emniyet althdinin lzeri kapatiimamalidir.

+ Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler,
sivilar veya gazlar getirmeyiniz.
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Sebeke kablosu sadece onaylanmig sebeke prizlerine
veya adaptore takilmalidir. Sebeke geriliminin tip etiketi
tzerindeki verilerle uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Aleti
sadece kapall iken prize takin.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tagimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yag ve
kesici kenarlardan koruyunuz.

Dikkatli olunuz. Caligmalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli

galisiniz. Konsantre olamadiginiz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.

Normal olmayan tutuslardan kagininiz. is alaninizi
ergonomik olarak diizenleyiniz. Galismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
calistinlmalidir. Koruma tertibatlari gikariimamali veya
devre disi birakilmamalidir.

Arizalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizgiin calistigindan emin olunmalidir. Hareketli parcalar
sorunsuz galisma, sikisma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. Tim pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde galigmasi igin gereken
tim kosullari karsilamalidir.

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya uretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Bagska aletlerin ve aksesuarlarin kullaniimasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen parcayi sabitlemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Cihazi igletime alma
A Dikkat!

Bagli cihazlarin ilgili kullanim kilavuzlarini dikkate
aliniz.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Cihazi galistirdiktan sonra mikro islemci bir self test
gerceklestirir ve alete kayitli parametrelerini okur.

Sebeke geriliminin tip etiketi Gizerindeki veri-
A lerle uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

Nominal sicaklik ve sabit sicakliklar alete kayitlidir. Fiili
sicaklik degeri nominal sicakliga kadar ¢ikar (= Lehim aleti
isitilir).

Lehim galismalarini, bagdladiginiz lehim aletinin kullanim
kilavuzuna gére yapiniz.

Havya uglarinin kullaniimasi

- Ik 1sitma isleminden 6nce, lehimlenebilir segmeli havya
ucunu lehim ile islatiniz. Bu islem, havya ucunda
depolanmadan kaynaklanan oksit katmanlarini ve
diizensizlikleri ortadan kaldirir.

+ Havya aralarinda ve havya gubugunu yerlestirmeden énce
havya ucunun iyice kalaylanmig oldugundan emin olunuz.

+ Cok agresif icerikte eritken maddeler (yumusaticilar)
kullanmayiniz.

+ Havya uglarinin her zaman usulline uygun konumda
olmasina dikkat ediniz.

+ MUmkin oldugunca diistk bir calisma sicakligi seginiz.

+ Uygulama igin miimkin olan en biytik havya ucu formunu
kullaniniz
Yaklasik hesap: Yakl. havya (lehim) désegi biyukligiinde.

+ Havya ucunu iyice kalaylayarak, havya ucu ile havya
noktasi arasinda genis bir 1s1 aktariminin olmasini
saglayiniz.

+ Uzun sireli calisma molalarinda, havya sistemini kapatiniz
veya kullaniimadiginda aletin sicakhgini diigtren Weller
fonksiyonunu devreye sokunuz.

+ Havya gubuklari uzun sire kalacaksa uglarini lehim ile
islatiniz.

Lehimi havya ucuna degil, dogrudan havya yerine
uygulaymniz.

+ Havya uglarini ilgili alet ile degisiriniz.
+ Havya ucuna mekanik gli¢ uygulamayiniz.

A UYARI
Yanici gazlarin ve sivilarin emilmesi yasaktir.

Bu alet sadece dogru yerlestiriimis ve kullanimi
6ngorulmus filtre kartuslari ile birlikte kullaniimalidir.

Dolan filtre kartuslari degistiriimelidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen glines i1sinlarina kargi
korunmalidir.
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Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yardtulebilir.

Calisma adimi Kullanici gruplari

Lehim parametresi bilgisi | Teknik egitimli uzman
personel

Elektrikli yedek pargalarin | Uzman elektrik teknisyeni

degistirimesi

Bakim araliklari bilgisi Gvenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan galisan

Filtre degigimi

Kullanim Teknik egitim gorenler, egitimli

Filtre degisimi uzmanlarin gozetiminde ve

Elektrikli yedek pargalarin | talimatiyla ¢alisabilir

degistirilmesi

temizligi ve bakimi

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil icinde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin miiracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdidimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
L,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtimisse
gegcerlidir.

Garanti, yanhs kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan miidahaleler gerceklestirildigi taktirde iptal olur.
Litfen adresinden bilgi aliniz

www.weller-tools.com.

Semboller

Dikkat!

Uyari! Yanma tehlikesi!

Auvari | @5

Aletin kendinde bir galigma yapmadan once fisi prizden
¢ekin. Cihazin sogumasini bekleyin.

Kumanda panelini kirenme durumunda bir temizlik bezi ile
temizleyiniz.

Kullaniimayan arabirimleri kapaklarla kapatiniz.

Diizenli olarak bagli olan tim kablolari ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarl elektrikli el aletleri derhal kullanim digi
birakiimalidir.

Filtre degisimi

Vakum ana filtresi dlizenli olarak kirlenme bakimindan kontrol
edilmeli ve gerekirse degistirimelidir.

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gérmelidir.
Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski cihazlari il-
kenizdeki yénetmeliklere gére imha ediniz. Uygun koruyucu
donanim giyilmelidir.

Uyari

Filtresiz caligildiginda vakum unitesi tahrip olur.

+ Lehim calismalarina baglamadan énce ana filtrenin takili
olup olmadigini kontrol ediniz!

Onarim galigmalari Weller tarafindan egitilmis personel-
ce gergeklestirilmelidir.

7
- Weller -
N

Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
kullaniimalidir.
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Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalhdir!

Alette herhangi bir ¢alisma gergeklestirmeden
once mutlaka aletin figini prizden gekin.

ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma
alani

Potansiyel dengelemesi

Lehim sdkme

Sicak hava

CE isareti

Britanya uyumluluk isareti

Sigorta

Glivenlik transformatori

Aygit yazilimi glincellemesi

Imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve
elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/EU
Avrupa yonergelerine gére ve bu yonergeler ulu-
sal hukuk kurallarina gore uyarlanarak, ayri olarak
toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.

@l ke -«iD . O >
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Hata mesajlari ve hata giderme

Mesaj/Belirti

Olasi neden

Yardim 6nlemleri

Lehim ¢ikarma aletinde vakum yok

« Vakum bagl degil
« Lehim gikarma memesi tikali
« Pompa arizali

« Vakum hortumunu vakum baglantisina
baglayin

Lehim ¢gikarma memesinin temizleme
aleti ile bakimi yapilmalidir

Lehim gikarma aletinde vakum yetersiz

« Lehim gikarma aletindeki filtre
kartusu dolu

+ Ana filtre dolu

Lehim gikarma aletindeki filtre
kartusunu degistirin

« Lehim istasyonundaki ana filtre
elemanini degistirin

Sicak hava pistonunda hava yok

+ Hava hortumu baglanmadi
+ Ana filtre dolu

+ Hava hortumu baglanmali veya kontrol
edilmelidir

« Lehim istasyonundaki ana filtre takimi
degistirilmelidir

Teknik Veriler

WXair
Boyutlar Ux G x Y 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Agirlik 1,4 kg
Sebeke gerilimi 100-240 V AC 50/60 Hz;
Glig tiketimi 70W
Koruma sinifi I, gbvde antistatik
Sigorta T4A
maks. Vakum 70 kPA
Maks. sevk miktar 18 l/min
Ortam sicakligi 10-40°C

Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir!



CESKY

Prectéte si cely tento navod a bezpeénostni
pokyny pied uvedenim do provozu a pied tim,
nez zacnete s pristrojem pracovat.

V pfipadé nedodrzZeni bezpecnostnich predpist hrozi
nebezpedi na téle a na zZivoté.

EN <

Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny vSem
uZzivatelim. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z
pfisluSnych navodu k provozu pfipojenych pfistrojd.

Pouziti v souladu s uréenim

Napéjeci jednotka pro pajecky WELLER WX. Pouzivejte
pajecilodpajeci stanici/horkovzdusnou stanici vyhradné k
Ucelu pajeni a odpajeni uvedenému v navodu k obsluze za
zde uvedenych podminek.

Bezpecnostni pokyny

Z bezpec&nostnich ddvodu nesméji
pfistroj pouZivat déti, osoby mladsi 16
let a dale osoby, které nebyly obezna-
meny s timto ndvodem k provozu. Déti
by mély byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, Ze si s pristrojem nebudou
hrat.

Pristroj sméji pouzivat déti starSi nez
8 let a osoby se sniZzenymi psychicky-
mi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zku$enosti a / nebo védomosti jen
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
jestlize byly poucCeny o bezpeném
pouzivani pfistroje a jestli pochopily
nebezpeci, ktera z toho vyplyvaji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi déti
vykonavat bez dozoru.

Zabrante dalSim osobam, aby se pfiblizily k vasemu
pracovisti.

V pracovnim prostoru se nesmi zdrZovat déti a nepovolané
osoby. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.
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A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

Nespravnym pripojenim fidici jednotky hrozi nebezpeci

urazu elektrickym proudem a poskozeni zafizeni.

- Pred uvedeni Fidiciho zafizeni si prectéte kompletni
prilozené bezpec€nostni pokyny, bezpeénostni pokyny
uveden v tomto ndvodu k obsluze a névod k Vasemu
fidicimu zafizeni a dodrZujte preventivni opatfeni v nich
uvedena.

« Pfipojujte pouze nastroje WELLER.

P¥i zavadé pristroje mohou aktivni vodice lezet volné

nebo muze byt ochranny vodi¢ nefunkéni.

+ Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

« Je-li pfipojné vedeni elektrického nastroje poskozeno, musi
se nahradit specialné sefizenim pfipojnym vedenim, které
Ize ziskat prostfednictvim zakaznického servisu.

Nalezy strzec si¢ porazenia pradem. U pajecek v antista-

tickém provedeni je rukojet vodiva.

+ Unikac¢ stycznosci z uziemionymi przedmiotami, np. rurami,
grzejnikami, piecami i lodéwkami.

+ Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostfedi.

+ Nepracujte na soucastech, které se nachazeji pod napétim.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

P¥i provozu fidici jednotky hrozi nebezpeci popaleni

pajeckou. Nastroje mohou po vypnuti zistat jesté

néjakou dobu horké.

« Pokud péjedlo nepouzivate, vzdy jej odloZte na bezpecnou
odkladaci plochu.

+ Vakuum a horky vzduch pfipojujte pouze na mista k tomu
uréena.

- Namifte horkovzdusnou pistoli na osoby nebo hoflavé
predméty.

Przechowywac lutownice w bezpiecznym miejscu.
Nepouzité nastroje a naradi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko polozeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. Nepouzité pajeci nastroje odpojte od pfivodu
elektrické energie a stlaceného vzduchu.

A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki

zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

- Pajecka a bezpecnostni stojanek musi zUstat vzdy
nezakryté.

+ Nenechavejte v blizkosti horkého péjeciho nafadi zadné
hoflavé pfedméty, kapaliny nebo plyny.

Sit'ovy kabel zapojujte jen do k tomu schvalenych
elektrickych zastréek nebo adaptéri. Zkontrolujte, zda
sitové napéti odpovida Udaji na typovém stitku. Pfistroj
pfipojujte do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.
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Nie stosowa¢ przewodu do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony.Nikdy nenoste pfistroj za kabel. Nie uzywaé
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewod
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zachowac ostroznos¢. Vénujte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupuijte rozumné. Nie uzywac lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unika¢ nietypowej postawy ciata. Zaplanowa¢ swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
Pfi praci dbejte na spravné drzeni téla. Nespravné drzeni
téla mizZe mit negativni vliv na vase zdravi.

Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pfed
kazdym pouzitim pfistroje/nastroje je tfeba peclivé zkont-
rolovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplisobem
funguji. Presvédcte se, Ze pohyblivé dily bezvadné funguii,
nikde se nesviraji a nejsou posSkozené. Veskeré dily museji
byt spravné namontovany a splfiovat vSechny podminky, aby
byl zaru¢en bezvadny provoz pristroje.

Pouzivejte spravné naradi. PouZivejte pouze pfisluSenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfislusenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfislusenstvi
WELLER nebo nastavce pouze na originalnich pfistrojich
WELLER. PouZiti jinych nastroju nebo jiného pfislusenstvi
vam muze zpusobit zranéni.

Naradi zajistéte. Pouzivejte upinacich prvki pro upnuti
obrobku.

Uvedeni zafizeni do provozu
A Pozor!

Dodrzujte pokyny, uvedené v kazdém z pfislusnych
néavodu k provozu pfipojenych pristroji.

Pristroj pfipojujte do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.

Po zapnuti pfistroje mikroprocesor provede samostatny test
a nacte parametry, ulozené v nastroji.

A

Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida
Udaji na typovém stitku.

CESKY
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Pajeci prace provadéjte podle provozniho navodu pfipojené

pajecky.

Manipulace s pajecimi hroty

« Pfi prvnim zahfati smacejte selektivni a cinovatelny pajeci
hrot pajkou. Tim odstranite zoxidovanou vrstvu a negistoty
na hrotu vzniklé skladovanim.

« Pri pfestavkach v pajeni a pied odlozenim pajedla dbejte
na to, aby byl pajeci hrot dobfe pocinovany.

+ NepouZivejte pfili§ agresivni tavidla.

+ Vzdy dbejte na Fadné usazeni pajeciho hrotu.

Pouzijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho hrotu
Zakladni pravidlo: velikost pfiblizné jako pajeci podlozka.
- Zajistéte plosny prenos tepla mezi pajecim hrotem a
pajenym mistem tim, ze pajeci hrot Fadné pocinujete.

V pfipadé delSi pfestavky v praci pajeci systém vypnéte,
nebo pouzijte funkci Weller pro sniZeni teploty pfi
nepouzivani.

Nez péjedlo na del3i ¢as odloZite, smocte hrot v pajecce.

Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na pajeci
hrot.

+ Vyménujte pajeci hroty pomoci pfislusného nastroje.

+ Nevyvijejte mechanicky tlak na pajeci hrot.

A VAROVANI
Hoflavé plyny a tekutiny se nesméji odsavat.

PFistroj Ize provozovat pouze s fadné nasazenymi a
vhodnymi filtraénimi kartuSemi.

PIné filtracni kartuse vyménte.

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach
a ve vnitfnich prostoréach. Pfistroj chrarite pfed vihkem a
pfimym slune¢nim zafenim.

Uzivatelské skupiny

V dusledku rizné vysokych rizik a rizikovych potenciall
sméji byt nékteré z pracovnich postupl vykonavany pouze
vySkolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Odborny personal s technick-
ou kvalifikaci

Zadéavani pajecich
parametrt

PoZadovana a stanovena teplota jsou uloZené v nastroji.
Aktualni hodnota teploty stoupd, az dosahne pozadovanou
teplotu (= pajecka se zahfiva).

Vyména elektrickych Elektrikar

nahradnich dilu

Zadavani intervall udrzby | Bezpe¢nostni technik

Obsluha Laik
Vymeéna filtru
Obsluha Technicky vzdélana osoba

Vyména filtru
Vyména elektrickych
nahradnich dilu

s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika
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Udrzba a servisni prace ohledné

A VAROVANI | @ 5
Pred praci na stroji vzdy vytahnéte privodni kabel ze
zasuvky. Nechejte pristroj vychladnout.

Ovladaci panel je nutné gistit pomoci vhodného hadfiku na
Cisténi.

Nepouzivana rozhrani se musi uzavfit pfislusnymi poklopy.
Pravidelné kontrolujte vSechny pfipojené kabely a hadice.
Poskozené elektrické naradi okamzité prestarite pouZivat.
Vymeéna filtru

Pravidelné kontrolujte hlavni filtr vakua, zda neni znegistény a
v pfipadé potieby jej vymérite.

Se znecisténymi filtry nakladejte jako s nebezpecnym
odpadem. Vyménéné Casti zafizeni, filtry a stara zafizeni
zlikvidujte podle predpisti platnych ve Vasi zemi. PouZivejte
vhodny ochranny odév.

Varovani
Zniceni vakuové jednotky pfi provozu bez filtru.

- Pred zacatkem pajeni zkontrolujte, zda je viozen hlavni filtr!

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

- Weller -
27

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily WELLER.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodéavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého ob&anského zakoniku).

Ze zaruky ru¢ime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka"“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

Bliz8i informace naleznete na strankach
www.weller-tools.com.
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Symboly

Pozor!

Varovani! Nebezpeci popaleni!

Prectéte si navod k pouzivani!

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Design a pracovisté v antistatickém provedeni.

Vyrovnani potenciall

Odpéjeni

Horky vzduch

Znacka CE

Znacka shody v Britanii

Pojistka

Bezpecnostni transformator

Aktualizace firmware

@@l Kle-c<{B O >

Likvidace

Elektrické néfadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektro-
nickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se pouzita
elektricka naradi musi sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrné
recyklaci.
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©

Chybova hlaseni a odstranovani chyb

Hlaseni/symptom

Mozna pric¢ina Opatieni k napravé

Na pajecce s odsavanim neni zadné

vakuum

« Vakuum neni pfipojeno
- Odpéjeci tryska je ucpana
« Porucha ¢erpadla

- Pripojte hadici vakua na pfipojku vakua
- Provedte udrzbu odpdjeci trysky
pomoci ¢isticiho nastroje

Na péjecce s odsavanim neni
dostatecné vakuum

« Filtracni z&sobnik na odpajecim « Vymeéiite filtraéni zasobnik na
zafizeni je plny odpajecim zafizeni

« Hlavni filtr piny + Vlyménite vloZku v hlavnim filtru pajeci

stanice

na pistu horkého vzduchu neni vzduch |+ vzduchova hadice neni pfipojena

Pfipojte vzduchovou hadici nebo
provedte kontrolu

« Vymérite viozku hlavniho filtru na pajeci
jednotce

« Hiavni filtr piny

Technické udaje

WXair
Rozméry Dx S x V 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Hmotnost 1,4 kg
Sitové napéti 100-240 V AC 50/60 Hz;
PFikon 70w
TFida ochrany I, kryt zafizeni antistaticky
Pojistka T4A
max. Podtlak 70 kPA
Max. pfepravované mnozstvi 18 I/min
Teplota prostredi 10-40°C

Technické zmény vyhrazeny!
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Przed uruchomieniem i przystapieniem do pracy
z narzedziem nalezy przeczytaé calg instrukcje
obstugi i wskazéwki bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

EN -/

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikéw. Nalezy stosowaé sie
do odpowiednich instrukcji obstugi podtgczonych urzadzen.

Uzytkowanie

Jednostka zasilajgca do narzedzi do lutowania WELLER
WX. Stacje do lutowania/ rozlutowywania / stacje na gorgce
powietrze wolno wykorzystywa¢ wytgcznie do celéw poda-
nych w instrukcji obstugi — lutowania i wylutowywania, pod
podanymi w niniejszym dokumencie warunkami.

Bezpieczenstwo

Ze wzgleddw bezpieczenstwa dzieci

i mtodziez w wieku ponizej 16 roku
zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcjg obstugi,

nie mogg obstugiwac urzadzenia.
Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby wykluczy¢
mozliwo$¢ ich zabawy z tym
urzgdzeniem.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci
w wieku powyzej 8 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem
lub zostaty pouczone, jak bezpiecznie
obstugiwac urzadzenie i sg Swiadome
zwigzanego z tym niebezpieczenstwa.
Dzieci nie mogg bawic sie tym
urzadzeniem.

Czyszczenie i czynnosci konserwacyj-
ne nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru dorostych.

Nie pozwala¢ na zblizanie sig innych oséb do swojego
stanowiska pracy.
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Przebywanie dzieci i oséb nieupowaznionych w strefie
roboczej jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na
dotykanie lutownicy i przewodu.

A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

Nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia sterujacego
niesie ze sobg ryzyko obrazen ciata w nastepstwie
porazenia elektrycznego oraz uszkodzenia urzadzenia.

Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapozna¢ sie w
cato$ci z dotgczonymi wskazédwkami bezpieczenstwa,
wskazowkami dotyczacymi bezpieczenstwa zawartymi w
niniejszej instrukcji oraz instrukcjg sterownika i stosowaé
sig do podanych w nich srodkéw ostroznosci.

Mozna podtaczac¢ tylko narzedzia WELLER.

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne przewody
moga zosta¢ odstoniete, wzgl. moga nie dziata¢ przewo-
dy ochronne.

+ Naprawy muszg by¢ wykonywane przez osoby przeszkolo-
ne przez firme Weller.

+ Jesli uszkodzony jest przewod przytaczeniowy narzedzia
elektrycznego, nalezy wymieni¢ go na specjalnie
przystosowany przewod przytaczeniowy, ktory dostepny
jest w dziale serwisu.

Aramiités ellen védje magat. W przypadku lutownic w

wersji antystatycznej uchwyt przewodzi prad.

+ Kertilje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel, pl.
csovekkel, ft6testekkel, tiizhelyekkel vagy
hitészekrényekkel.

Nie nalezy korzysta¢ z lutownicy w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

+ Nie pracowa¢ na czesciach znajdujgcych sie pod
napieciem.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas pracy urzadzenia wystepuje ryzyko oparzenia

narzedziem lutowniczym. Narzedzia moga by¢ gorace

przez diuzszy czas po wylaczeniu.

+ Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na
podstawke.

« Préznig i gorace powietrze podtaczac tylko do odpowiednich
przytaczy.

- Nie wolno kierowac lutownicy na gorace powietrze w
strone osob, ani przedmiotdw tatwopalnych.

Tartsa a forrasztészerszamot biztonsagos helyen.
Nieuzywane urzadzenia i narzedzia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, potozonym wysoko lub zamknietym
miejscu, niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtgczy¢ od napigcia i cisnienia.


DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

Tlizveszélyt idéz eld, ha letakarja a forrasztokészii-

léket, illetve a biztonsagi pakatartot.

« Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajgca
muszg by¢ zawsze odstonigte.

« Nie zbliza¢ sie do gorgcej lutownicy z fatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.

Przewdd sieciowy wolno podtaczac tylko do dopuszczo-
nych gniazd lub adapteréw. Sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka
upewnic sie, czy urzadzenie jest wytaczone.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas.Nie wolno przenosi¢ urzadzenia trzymajac je za
kabel. Ne haszndlja a kabelt arra, hogy kihlizza a dugét a
csatlakoz6 aljzatbol. Ovja a kabelt hétél, olajtol és éles
szegélyektdl..

Legyen koriiltekint6. Nalezy uwazaé, co sig robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsgdkiem. Ne haszndlja a forrasztos-
zerszamot, ha nem tud ra koncentralni.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa

ki ergondmiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidtowej
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.

Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytacza¢ urzadzen
zabezpieczajacych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac. Przed
kazdym uzyciem urzgdzenia / narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzgdzenia zabezpieczajgce pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome elementy dziatajg prawidtowo i nie
zacinajg sie lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia.

Stosowa¢ odpowiednie narzedzia. Stosowac wytgcznie ak-
cesoria lub urzadzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
liscie akcesoridéw lub zostaty dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzgdzenia dodatkowe WELLER stosowac
wylacznie z oryginalnymi urzadzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoridw moze oznacza¢
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania
przedmiotu obrabianego nalezy stosowac przyrzady
mocujace.

POLSKI

Uruchamianie urzadzenia
A Uwaga!

Nalezy stosowac sie do odpowiednich instrukcji obstugi
podftgczonych urzgdzen.

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewnic¢ sig, czy
urzadzenie jest wytgczone.

Po wigczeniu urzadzenia mikroprocesor przeprowadza test
samoczynny i odczytuje wartosci parametréw zapisane w
urzadzeniu.

A

Temperatura zadana i state wartosci temperatur sg
zapamigtane w urzadzeniu. Warto$¢ rzeczywista tempe-
ratury wzrasta az do osiggniecia temperatury zadanej (=
nastepuje rozgrzewanie narzedzia lutowniczego).

Rozlutowywanie

Prace lutownicze nalezy prowadzi¢ zgodnie z instrukcjg
obstugi podtgczonej lutownicy.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe zgadza
sie z napieciem podanym na tabliczce
zZnamionowe;.

Postepowanie z grotami lutowniczymi

+ Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowaé
selektywny, dajacy sie ocynowaé grot ze stopem
lutowniczym. Umozliwi to usunigecie z grota warstw tlenkéw
i zanieczyszczen powstatych w wyniku przechowywania.

+ Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu lutownicy
nalezy zwraca¢ uwage, by jej grot byt dobrze ocynowany.

+ Nie wolno stosowa¢ nadmiernie agresywnych topnikéw.

+ Nalezy kazdorazowo zwraca¢ uwage na prawidtowe
osadzenie grotéw lutowniczych.

Nalezy dobiera¢ jak najnizsza temperature pracy.

Nalezy wybiera¢ mozliwie najwigkszy grot odpowiedni do
danego zastosowania

Orientacyjna zasada: mniej wigcej rozmiaréw punktu
lutowniczego.

+ Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej powierzchni
pomiedzy grotem lutownicy a miejscem lutowania poprzez
wiasciwe ocynowanie grota.

+ W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wytaczyé
system lutowniczy lub zastosowac¢ funkcje systemu Weller,
polegajaca na obnizeniu temperatury na czas nieuzywania
urzadzenia.

+ Przed odtozeniem lutownicy na diuzszy czas nalezy pokry¢
grot stopem lutowniczym.

+ Stop lutowniczy nalezy podawa¢ bezposrednio na
lutowane miejsce, nie na grot lutownicy.

+ Groty lutownicze nalezy wymienia¢ wytgcznie przy uzyciu

odpowiednich narzedzi.

Na grot lutownicy nie wolno wywiera¢ zadnej sity

mechanicznej.
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A OSTRZEZENIE
Nie wolno odsysac¢ palnych gazow ani cieczy.

Urzadzenie mozna uzytkowac tylko z odpowiednimi i
prawidtowo zatozonymi wktadami filtrujgcymi.

Wktady filtrujgce mozna wymienia¢ tylko w cato$ci.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze poko-
jowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed wilgocig i
przed bezposrednim dziataniem promieniowania stonecznego.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne zagrozenia
niektdre czynno$ci mogg by¢ wykonywane tylko przez przeszko-
lonych specjalistow.

Czynnosé

Grupy uzytkownikow

Okreslanie parametrow
lutowania

Personel specjalistyczny
dysponujacy wyksztatceniem

technicznym

Wymiana elektrycznych
czg$ci zamiennych

Elektryk

Okreslanie termindw Specjalista ds. bhp

konserwagji

Obstuga Niespecjali$ci
Wymiana filtra

Obstuga Uczniowie zawodu pod

kierownictwem i nadzorem
wykwalifikowanego specjalisty

Wymiana filtra
Wymiana elektrycznych
cze$ci zamiennych

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

A OSTRZEZENIE | @ 5
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy urzadzeniu
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka. Poczeka¢ do
stygniecia urzadzenia.

Zabrudzony panel obstugi nalezy czy$ci¢ odpowiednig do tego
celu $ciereczkq czyszczaca.

Nieuzywane zlgcza nalezy zakry¢ zaslepkami.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie podtgczone przewody i
weze. Uszkodzone narzedzia elekiryczne nalezy natychmiast
wytaczy¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.

Wymiana filtra

Glowny filtr dla prézni nalezy regularnie kontrolowaé po
wzgledem zanieczyszczen a w razie potrzeby wymienic.
Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako odpady specjalne.
Wymienione elementy urzgdzenia, filtry lub zuzyte urzgdzenia
nalezy usuwac zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w danym
kraju. Nosic¢ odpowiednie wyposazenie ochronne.
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Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zniszczenia urzadzenia prézniowego na

skutek pracy bez filtra.

+ Zanim rozpoczniesz prace lutownicze sprawdz, czy gtéwny
filtr jest wiozony!

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

.wp—.

Stosowac wytacznie oryginalne czes$ci zamienne
WELLER.

Roszczenia nabywcey z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jako$ci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informaciji uzyskajg Pafistwo na stronie
www.weller-tools.com.

Symbole

Uwagal

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia!

Przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce wymogi
ESD

Wyréwnanie potencjatu

1D 0P B

V)

Rozlutowywanie

Gorgce powietrze

eo
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UK o -
CFI Brytyjski Certyfikat Zgodnosci Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejskg

C€ znakce o .
Aktualizacja oprogramowania uktadowego
—

= Bezpiecznik
Dyrektywa 2012/19/EU dotyczacy zuzytego

. | sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego,
Transformator bezpieczenstwa zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac i

utylizowaé w sposob przyjazny dla srodowiska.

Komunikaty o btedach i usuwanie bledow

Komunikat/Oznaka Mozliwa przyczyna Srodki zaradcze
Brak prozni na narzedziu « Proznia nie jest podtgczona « Podtgczy¢ waz prozniowy do przytacza
odlutowujacym - Dysza odlutowujgca zapchana prozni

- Pompa uszkodzona « Przeprowadz czyszczenie dyszy

odlutowujgcej za pomocg narzedzia do
czyszczenia

Niewystarczajaca proznia na narzedziu |+ Petny nabdj filtra narzedzia « Wymieni¢ nabdj filtra narzedzia
odlutowujgcym odlutowujacego odlutowujacego
« Filtr gléwny petny « Wymieni¢ wktad filtra gléwnego stacji
lutowniczej
Brak powietrza przy kolbie na gorgce |+ Waz powietrza nie jest podigczony « Podtaczy¢ lub skontrolowa¢ waz
powietrze « Filtr gtowny petny powietrzny

« Wymieni¢ wktad filtra gtéwnego przy
stacji lutowniczej

Dane Techniczne

WXair
Wymiary dt. x szer. x wys. 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Cigzar 1,4 kg
Napiecie sieciowe 100-240 V AC 50/60 Hz;
Poboér mocy 70w
Klasa bezpieczenstwa I, obudowa antystatyczna
Bezpiecznik T4A
maks. Podcisnienie 70 kPA
maksymalna dostarczana ilo$¢ 18 I/min
Temperatura otoczenia 10 - 40°C

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian technicznych!
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MAGYAR

Olvassa at alaposan ezt az itmutatét és a
biztonsagi elbirasokat a késziilék lizembe
helyezése és hasznalata el6tt.

A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhaszna-
|6 szamara hozzaférhetd legyen. Vegye figyelembe a csatla-
koztatott készlilékek mindenkori lizemeltetési tmutatojat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Tapegység WELLER WX forrasztdeszk6zokhoz. A forraszté/
kiforraszto/forrolevegds allomast kizarélag a hasznalati
Utmutatdban megadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra
haszndlja, az itt megadott feltételek szerint.

Biztonsagi utasitasok

Biztonséagi okokbdl gyermekek, 16 éven
aluli fiatalkoruak, valamint a széban for-
g6 Uzemeltetési utasitast nem ismer6
személyek nem hasznélhatjak a kés-
zuléket. A gyermekeket felugyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak
a készulékkel.

Akészlléket 8 év feletti gyerekek

és csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesség, ill. tapasztalatlan
személyek csak felligyelet mellett hasz-
nalhatjak, illetve akkor, ha megtanultak
a készulék biztonsagos hasznélatat és
megértették az ebbdl eredd veszélye-
ket. Soha ne engedjen gyerekeket a
készllékkel jats-zani.

Aftisztitast és a felhasznal i karbant-
artast soha nem végezhetik gyerekek

feligyelet nélkul.
Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétol.

Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkaterileten
tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztészerszamot vagy a kabelt.

(BN
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A VIGYAZAT | Aramiités

A vezérlokésziilék szakszeriitlen csatlakoztatasa aramii-
téses sériilést okozhat és karosithatja a késziiléket.

+ Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat,
ezen Uzemeltetési Utmutatd biztonsagi utasitasait, valamint
vezérldkésziiléke Utmutatojat az lizembe helyezés el6tt, és
vegye figyelembe a benne leirt vintézkedéseket.

+ Csak WELLER eszkdzoket csatlakoztasson.

A meghibasodott késziilék aktiv vezetékei szabadon
lehetnek, vagy a védéfold nem latja el a funkcidjat.

+ Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késztiléken.

+ Ha sériilt az elektromos szerszam csatlakozovezetéke,
akkor egy specidlisan kialakitott, az tigyfélszolgalaton
kaphatd csatlakozovezetékkel kell potolni.

Chraiite sa pred urazom elektrickym pridom. Az anti-

sztatikus kidolgozasu forrasztdszerszamokon a markolat

vezetbképes.

+ Zabrante dotyku tela s uzemnenymi dielmi, napr. rdrami,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladni¢kami.

+ Aforrasztokésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kornyezetben.

+ Ne dolgozzon feszilltség alatt &ll6 részeken.

A VIGYAZAT | Egésveszély

A vezérlokésziilék lizemeltetése kozben a forrasztépaka
égési sériilést okozhat. Az eszk6zok a kikapcsolas utan
még hosszabb ideig forrok maradnak.

Ha nem hasznalja a forrasztopakat, akkor helyezze azt

mindig a biztonsagi taroléba.

+ Avakuumot és a forrélevegét csak az arra tervezett csatlako-
z0khoz csatlakoztassa.

- AforrdlevegGs pakat ne iranyitsa emberekre vagy

gyulékony targyakra.

Spajkovacku uschovajte na bezpe¢nom mieste. A
hasznalaton kiviili készUlékeket és szerszamokat szaraz,
magasan fekvd, vagy zart, gyermekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztészerszamot
kapcsolja fesziiltség- és nyomasmentes helyzetbe.

A VIGYAZAT | Tiizveszély

Pri zakryti spajkovacky alebo bezpecnostného stojana

hrozi nebezpecenstvo poziaru.

+ Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.

+ Ne tegyen éghet6 targyakat, folyadékokat vagy gazokat
a forré forrasztokésziilék kozelébe.
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A halozati kabelt csak az erre megfelel6 halozati
csatlakozé aljzatba vagy adapterbe szabad bedugni.
Ellendrizze, hogy megegyezik-e a haldzati feszliltség a
tipustabla adataival. Csak kikapcsolt &llapotban csatla-
koztassa a készliléket a csatlakozd aljzatba.

Kébel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny.A
késziléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Kabel
nepouzivajte na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Kabel
chrarite pre hort¢avou, olejmi a ostrymi hranami.

Budte opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Korlltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouzivaite, ked ste
nekoncentrovany.

Vyhnite sa neobvyklému drzaniu tela. Svoje pracovisko
usporiadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen
tartsa a szerszamot munkavégzés kézben, mert a helytelen
tartas sértilésekhez vezethet.

A forrasztoszerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad lizemeltetni. A véddberendezéseket
nem szabad Uzemen kivil helyezni.

Az lizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
készlilék/szerszam hasznalata elétt gondosan ellendrizze

a védéberendezések hibatlan és megfeleld miikodését.
Ellenérizze, hogy a mozgo6 alkatrészek kifogastalanul
miikddnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sériiltek-e az al-
katrészek. A késziilék kifogastalan miikddésének elbfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfelelden legyenek dsszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelelé szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepl6 vagy a gyarto altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészitd eszkozoket hasznélja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészit6 eszkozoket csak eredeti WELLER kés-
ziilékeken hasznalja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamaéra.

Biztositsa a szerszamot. A munkadarab régzitéséhez
hasznéljon befogo szerkezeteket.

A késziilék iizembe helyezése
A Figyelem!

Vegye figyelembe a csatlakoztatott késziilékek minden-
kori lizemeltetési utmutatojat.

Csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a késziiléket a
csatlakoz6 aljzatba.

Akésziilék bekapcsolasa utan a mikroprocesszor elvégzi
az Ontesztet és kiolvassa a szerszamban tarolt paraméter
értékeket.

A

A péka eldirt és rogzitett hémérséklete szintén el lesz
tarolva. A hémérséklet tényleges értéke az eldirt hémérséklet
értékéig emelkedik (= a forrasztépaka fiitése folyamatban).

Ellenérizze, hogy megegyezik-e a halézati
fesziiltség a tipustabla adataival.

MAGYAR
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Aforrasztast a csatlakoztatott forrasztdpaka lizemeltetési
Utmutatdjaban leirtak szerint végezze el.

A pakahegyek kezelése

+ Az elsé felflitéskor a szelektiv és cinezhetd forrasztocstc-
sot nedvesitse meg forraszanyaggal. Ez eltavolitja a
tarolas folyaman kialakult oxidréteget és
szennyezdédéseket a pakahegyrél.

+ Aforrasztas sziineteiben és a forrasztépaka letétele el6tt
lgyeljen arra, hogy a forrasztécstcs jol be legyen kenve
forraszanyaggal.

+ Ne hasznaljon tdl agressziv folyasztdszert.

+ Mindig lgyeljen a forrasztécstcsok helyes illeszkedésére.

+ Amunkahdémeérsékletet a lehetd legalacsonyabbra
valassza.

- Vélassza a lehet6 legnagyobb pakahegyet az alkalmazas-
hoz.

C)kt’)lszabély: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

+ Gondoskodjon a forrasztocsucs és a forrasztasi hely
kozétti nagy fellletd héatadasrol azaltal, hogy jol bednozza
a forrasztocstcsot.

+ Hosszabb munkasziinetek idejére kapcsolja ki a
forrasztoberendezést, vagy hasznélja a Weller-funkciét a
hémérséklet csokkentésére.

. Onozza be a forrasztdcstcsot, mielétt a forrasztopakat
hosszabb idére leteszi.

A forraszanyagot kézvetlentil a forrasztasi helyre adagolja,
ne a forrasztdcsucsra.

+ Aforrasztécsucsokat a hozza tartozd szerszammal
cserélje.

+ Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztocstcsra.

A VIGYAZAT
Eghet6 gazokat vagy folyadékokat tilos elszivni.

A késziilék csak kifogastalanul behelyezett és arra
tervezett sz(ir6kartusokkal izemeltesse.

Cserélje ki a tele levd szlir6kartusokat.

Ez a keszlilék csak szobahdmérsekleten és beltérben hasz-
nalhaté. Ovja nedvességtdl és kdzvetlen napsugarzastol.
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Felhasznal6i csoportok

Akilonbézd nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek végez-
hetnek.

Munkafolyamat Felhasznaléi csoportok
Aforrasztasi paraméterek | Miiszaki képzettségli szaks-
el6irasai zemélyzet

Elektromos alkatrészek Villamos szakember

cseréje

A karbantartasi Biztonsagi szakember
id6intervallumok el6irasai

Kezelés Laikusok

Szlirécsere

Kezelés Miszaki tanuldk egy képzett
Szlirécsere szakember iranyitasa és
Elektromos alkatrészek felligyelete mellett

cseréje

Apolas és karbantartas

A VIGYAZAT | @ 5
Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen, aramtalanitsa
(huzza ki a konnektorbol)! Hagyja a berendezést lehdilni.

Tisztitsa meg a kezel&panelt arra alkalmas tisztitékendével, ha
az elszennyezddott.

Zarja le a nem hasznalt csatlakozokat zarésapkaval.
Rendszeresen ellendrizzen minden csatlakoztatott kabelt és
témlét. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi hasznalatat
azonnal fel kell figgeszteni.

Sziirécsere

Rendszeresen ellendrizze a vakuum f6 sz(irjének tisztasagat,
és ha sziikséges cserélje ki.

A szennyezett sz(ir6ket veszélyes hulladékként kell kezelni. A
kicserélt késziilékalkatrészeket, sz(irt vagy a hasznalt készii-
léket az On orszagénak elirésai szerint artalmatlanitsa. Viseljien
megfelel6 védéfelszerelést.

Vigyazat
Ha sz(iré nélkil dolgozik a vakuumegységgel, akkor az
tonkremehet.

- Aforrasztas megkezdése el6tt ellendrizze, hogy be van-e
helyezve a f6 sz(ir6!

Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.

7
- Weller -
N

Csak eredeti WELLER alkatrészeket hasznaljon.

74

A vevd szavatossagi igényei a késziilék vevohoz tortént kis-
zallitasatol szamitott egy év utan eléviiinek. Ez nem vonatkozik
a vevd BGB (Német Szovetségi PTK) §§ 478, 479 szerinti
viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében csak
akkor allunk jét, ha a kész(ilék tulajdonsagaira és tartéssagara
vonatkozo garanciat irdsba foglaltuk és a ,Garancia“ fogalma
alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszeriitlen hasznalat esetén, illet-
ve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta modositasokat.
Tovabbi informaciokért kérjiik, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com.

Szimbdlumok

Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély!

Olvassa el a kezelési utmutatot!

A késziiléken valé munkavégzés el6tt mindig huz-
za ki a csatlakoz6 dugét a csatlakozo aljzatbol.

Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészekhez
alkalmas dizajn és munkahely

Fesziiltségkiegyenlité hiively

Kiforrasztas

Forrélevegd

CE-jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jeldlés

Biztositék

Biztonsagi transzformator

Firmwarefrissités

TN E S




Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztar-
tési szemétbe! A hasznalt villamos és elektronikai
készUlékekrol sz6l6 2012/19/EU iranyelv és annak
a nemzeti jogba valo atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilén kell gyujteni, és
kornyezetbarat médon Ujra kell hasznositani.

A
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Hibalizenetek és hibaelharitas

Jelzés/tiinet Lehetséges ok

Hibaelharité intézkedések

« Avéakuum nincs csatlakoztatva
« Akiforrasztofuvoka eltomdédott
+ Szivattyd meghibasodott

A kiforrasztdszerszamon nincs vakuum

« Csatlakoztassa a vakuumtomlét a
vakuumcsatlakozéra

« Tartsa karban tisztitd szerszammal a
kiforrasztofuvokat

+ Akiforrasztoszerszam sziirpatrona
megtelt

A kiforrasztészerszamon nem elegendd
a vakuum

« Fésziré tele

« Cserélje ki a kiforrasztdszerszam
sz(irépatronat

« Cserélje ki a forrasztéallomas
fészlréjének betétét

Aforrélevegés pakanal nincs levegé |+ Levegtdmié nincs csatlakoztatva

+ Fésziré tele

« Csatlakoztassa vagy ellendrizze a
leveg&tomiét

« Cserélje ki a fosz(ir6betétet a
forrasztoallomason

Miiszaki Adatok

WXair
Méretek Hx Sz x M 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Tomeg 1,4 kg
Halozati fesziiltség 100-240 V AC 50/60 Hz;
Teljesitményfelvétel 70w
Erintésvédelmi osztaly |, antisztatikus haz
Biztositék T4A
max. Vakuum 70 kPA
Max. szallitasi mennyiség 18 I/min
Kérnyezeti hémérséklet 10 - 40°C

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!



SLOVENSKY

Tento navod a bezpeénostné pokyny si
kompletne precitajte pred uvedenim do
prevadzky a skor ako zacnete s pristrojom
pracovat.

&)
O

Pri nedodrziavani bezpe€nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych
pouzivatelov. DodrZiavajte prislusné navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Pouzivanie v stlade s uréenym tcelom

Napédjacia jednotka pre spajkovacie pristroje WELLER

WX. Spéjkovaciu stanicu / odspajkovaciu stanicu / stanicu
horticeho vzduchu pouzivajte vyluéne v sulade s ucelom
uvedenym v navode na pouzitie, na spajkovanie a odspajko-
vanie pri tu uvedenych podmienkach

Bezpecnostné pokyny

Z bezpecnostnych dévodov nesmu
tento pristroj pouzivat deti a mladez
mladSia ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré sa s tymto navodom na obsluhu
neoboznamili. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Pristroj smu pouzivat' deti starSie ako 8
rokov a osoby so znizenymi psychicky-
mi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a / alebo vedomosti len
vtedy, pokial' su pod dohfadom alebo
ak boli pouceni o bezpeCnom pouzivani
pristroja a ak pochopili nebezpecenstva
z toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti

vykonavat bez dozoru.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

Zdrziavanie sa deti a nepovolanych oséb v pracovnej oblasti
nie je dovolené. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali
spajkovacky alebo kabla.
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A VYSTRAHA | Zasah elektrickym prudom

V désledku nespravneho pripojenia utvar kontroly
rizika urazu elektrickym priadom a pristroj méze byt
poskodeny.

+ Pred uvedenim va3ej ovladacej jednotky do prevadzky si
dokladne prestudujte bezpecnostné pokyny uvedené v
prilohe, bezpe€nostné pokyny v tomto navode na obsluhu
ako aj navod k vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte
prevenetivne bezpecnostné opatrenia, ktoré su v nich
uvedené.

« Pripajajte len nastroje WELLER.

Pri pokazenom pristroji mozu byt’ aktivne vodice

obnazené alebo méze byt ochranny vodi¢ bez funkcie.

+ Opravy musi vykondavat vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

+ Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja
poskodené, musi sa nahradit' Specialne pripravenym
pripojovacim vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom
zakaznickeho servisu.

Zascitite se pred elektri¢nim udarom. Pri spajkovackach v

antistatickom prevedeni je rukovat vodiva.

+ |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi,
radiatorji, Stedilniki in hladilniki.

+ Spéjkovacku nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

+ Nepracujte na dieloch, ktoré su pod napatim.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Pri prevadzke riadiacej jednotky méze dojst’ k popaleniu

na spajkovacka. Nastroje mézu byt aj po vypnuti dlhsi

¢as horuce.

« Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte ju vzdy do
bezpe&nostného stojana.

+ Vakuum a hortci vzduch pripajajte len na pripojky, ktoré su
na to uréené.

+ Horkovzdus$nu pistol' nemierte na osoby ani horlavé
predmety.

Spajkalnik shranjujte na varen nacin. Nepouzivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.
Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napétia a tlaku.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega

odlagali$¢a predstavlja nevarnost pozara.

+ Spajkovacka a bezpeénostny stojan musia zostat vzdy
nezakryté.

+ Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horlavé
predmety, kvapaliny alebo plyny.
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Siet'ovy kabel sa smie zasuvat' len do predpisanych
siet'ovych zasuviek. Skontrolujte, ¢i sietové napatie
zodpoveda Udajom na typovom §titku. Do zasuvky pripéjajte
iba vypnuty pristroj.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvleGi vti€ iz vticnice. Zascitite kabel pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi..

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabrante chybam drZania tela
pri praci, chyby drzania tela sposobuju ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest’ do €innosti len v doko-
nalom technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu
uvadzat' mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit. Pred
kazdym pouZitim pristroja / nastroja sa musi starostlivo
prekontrolovat' bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, &i pohyblivé diely funguju bezchybne,
Ci sa nezasekavaju alebo ¢i nie st poskodené diely. VSetky
diely musia byt spravne namontované a spifiat vetky pod-
mienky, aby sa zaru€ila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. PouZivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré s uvedené v zozname
prislusenstva alebo st schvalené vyrobcom. Prislusenstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouzivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. PouZitie inych nastrojov a iného
prisluSenstva méze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. PouZivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.

Uvedenie zariadenia do prevadzky
A Pozor!

Dodrziavajte prislusné navody na pouzivanie pripo-
Jjenych zariadeni.

Do zasuvky pripajajte iba vypnuty pristroj.
Po zapnuti zariadenia vykona mikroprocesor automaticky
test a nacita hodnoty parametrov uloZzené v naradi.

A

PoZadovana teplota a pevné teploty s ulozené v naradi.
Skutogna hodnota teploty stipa aZ po pozadovanu teplotu (=
spajkovacka sa zahrieva).

Skontrolujte, ¢i sietové napétie zodpoveda
Udajom na typovom Stitku.

SLOVENSKY
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Odspajkovanie

Spajkovacie prace vykonavajte podla ndvodu na obsluhu

vasej pripojenej spajkovacky.

Manipulacia so spajkovacimi hrotmi

+ Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a
pocinovatelny spajkovaci hrot spajku. Tato odstrani
zoxidované vrstvy sposobené skladovanim a necistoty
spajkovacieho hrotu.

+ Pocas prestavok pri spajkovani a pred odlozenim
spajkovacej rucky dbajte na to, aby bol spajkovaci hrot
dobre pocinovany.

+ Nepouzivajte prili§ agresivne taviace prisady.

+ Davajte vzdy pozor na to, aby taviaci hrot spravne dosadal.
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spajkovacieho hrotu
Priblizné pravidlo: cca tak velky ako spajkovacia plocha.

Zabezpecte velkoplo3ny prechod tepla medzi spajkovacim
hrotom a spajkovanym bodom tym, Ze na spajkovaci hrot
nanesiete dostatok cinu.

Pri dihSich prestavkach v praci spajkovaci systém vypnite
alebo pouzite funkciu Weller na zniZenie teploty pri
nepouzivani.

Predtym, ako spajkovaciu ricku na dihsi ¢as odlozite,
naneste na jej hrot spajku.

+ Spajku nanasajte priamo na spajkovaci bod, nie na
spajkovaci hrot.

Spéjkovacie hroty vymerite pomocou prisluSného naradia.
+ Na spéjkovaci hrot nepdsobte mechanickou silou.

A VYSTRAHA

Horlavé plyny a kvapaliny sa nesmu odsavat.

Pristroj sa smie prevadzkovat len so spravne nasa-
denymi a na tento Gc€el ur€enymi filtracnymi kartuSami.

PIné filtratné kartuSe vymerite.

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
slne¢nym Ziarenim.

Skupiny pouzivatelov

Z dévodu rézne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva moézu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vy$koleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatelov

Zadanie parametrov
spajkovania

Odborny personal s tech-
nickym vzdelanim

Vymena elektrickych Elektrotechnik

nahradnych dielov

Odbornik v oblasti
bezpecnosti

Zadanie intervalov udrzby
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Obsluha Laici

Vymena filtra

Obsluha Ueni technickych odborov

Vymena filtra
Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Osetrovanie a udrzba

pod vedenim a dozorom
vyskolenych odbornikov

A VYSTRAHA | @ 5

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky. Zariadenie nechajte vychladnat'.

Ovladaci panel ogistite pri znecisteni pomocou vhodne;j
Cistiacej handricky.

Nepouzivané rozhrania uzatvorte pomocou uzatvaracich
krytov.

Pravidelne kontrolujte vSetky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestarite akokolvek
pouzivat.

Vymena filtra

Pravidelne kontrolujte, &i nie je zne€isteny hlavny filter pre
vakuum a pripadne ho vymerite.

So znecistenymi filtrami je potrebné zaobchéadzat ako so
Specidlnym odpadom. Vymenené Casti filtra, samotny filter
alebo staré zariadenie likvidujte v stlade s predpismi vasej
krajiny. Noste vhodné ochranné prostriedky.

Vystraha

Zni¢enie vakuovej jednotky v dosledku prace bez filtra.

- Pred zacatim spajkovania skontrolujte Ci je vlozeny hlavny
filter!

Opravy musi vykonavat' vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

7
- Weller -
N

Pouzivajte len originalne nahradné diely firmy
WELLER.

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru st
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.
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Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.

Symboly

Pozor!

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia!

Pregitajte si ndvod na obsluhu!

Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji vzdy
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Dizajn a pracovisko v sulade s ESD

Zasuvka vyrovnania potencialov

Odspéjkovanie

Horuci vzduch

Znacka CE

Znacka zhody v Britanii

Poistka

Bezpecnostny transformator

Aktualizacia firmvéru

Likvidacia

Elektrické néradie nevyhadzujte do komunélneho
odpadu! Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o
nakladani s pouZitymi elektrickymi a elektronicky-
mi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

@@l Kqe-c<DOP >
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Chybové hlasenia a odstranovanie chyb

Hlasenie/symptom

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Ziadne vakuum na odspajkovacke

« Vakuum nepripojené
+ Odspajkovacia dyza upchata
« Cerpadlo pokazené

« Vakuovu hadicu pripojte na pripojku
véakua

Na odspajkovacej dyze vykonajte
Udrzbu pomocou Eistiaceho naradia

Nedostatocné vakuum na
odspajkovacke

« Filtratna kartu$a na odspajkovacke
plna

« Hlavny filter piny

Vymerite filtra¢nu kartuSu na
odspajkovacke

+ Vlymerite vloZku hlavného filtra na
spajkovacej stanici

Ziadny vzduch na pieste horticeho
vzduchu

+ nie je pripojena vzduchova hadica
« Hiavny filter piny

« Pripojte alebo skontrolujte hadicu
vzduchu

- Vymerite viozku hlavného filtra na
spajkovacej stanici

Technické udaje

WXair
Rozmery Dx S x V 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Hmotnost 1,4 kg
Sietové napatie 100-240 V AC 50/60 Hz;
Prikon Prikon 70w
Trieda ochrany 1, skrinka antistaticka
Poistka T4A
max. Podtlak 70 kPA
Max. preCerpavané mnozstvo 18 I/min
Teplota okolia 10-40°C

Technické zmeny vyhradené!
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Pred vklopom in uporabo orodja si v celoti
preberite ta navodila za uporabo in varnostna
opozorila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje
in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-
kom. Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Uporaba v skladu s predpisi

Napajalna enota za spajkalna orodja WELLER WX.

Izraze spajkalnik/odspajkalne postaje/postaja za vroci zrak
uporabljajte v skladu z nameni, navedenimi v navodilih za
uporabo, in sicer za spajkanje in odspajkanje pod pogoji, ki
so navedeni tukaj.

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne smejo upo-
rabljati otroci, osebe, mlajSe od 16 let,
kakor tudi osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8
leta starosti naprej in osebe z omeje-
nimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in / ali znanj, v kolikor so
nadzorovani ali so bili glede varne upo-
rabe naprave pouceni in so razumeli iz
tega izhajajo¢e nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Cis&enje in vzdrZzevanije se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega
mesta.

=N -

ZadrZevanje otrok in nepooblaséenih oseb v delovnem
obmodju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe
dotikale spajkalnika ali kabla.
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A OPOZORILO | Elektri¢ni udar

Zaradi nestrokovnega priklopa krmilne naprave obstaja
nevarnost poskodb zaradi udara elektricnega toka in
poskodovanja naprave.

+ Pred zaCetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite
vsa prilozena varnostna opozorila, varnostna opozorila v
teh navodilih za uporabo kot tudi navodila za vaso krmilno
napravo in upostevajte previdnostne ukrepe, ki so zapisani
v njih.

+ Priklapljajte samo orodja WELLER.

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki prosto

lezijo ali pa ozemljitveni vodnik ne deluje.

- Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.

- Ce se poskoduie prikljugni kabel elektri¢nega orodja, ga je
treba zamenjati s posebnim priklju¢nim kablom, ki ga dobite
pri servisni sluzbi.

Hoiduge elektrilodgist! Pri spajkalnikih antistati¢ne izvedbe

je rocaj elektri€no prevoden.

« Valtige kehakontakti maandatud detailidega - néiteks
torude, kuttekehade, ahjude ja kiilmkappidega.

+ Spajkalnika ne uporabljajte v viaznih ali mokrih razmerah.
+ Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

Pri uporabi krmilne naprave obstaja nevarnost opeklin na

spajkalnem orodju. Orodja lahko ostanejo vroca Se daljsi

¢as po izklopu.

- Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v varovalni
odlagalnik.

+ Podtlak in vro€ zrak priklapljajte samo na predvidene
prikljucke.

+ Spajkalnika na vro€i zrak ne usmerjajte v ljudi ali proti
vnetljivim predmetom.

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leze¢em
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih
ne uporabljate, odklopite z elektricnega omrezja in poskrbite,
da niso pod tlakom.

A OPOZORILO | Nevarnost pozara

Jooteseadme voi turvahoidiku kinnikatmisel tekib

tulekahjuoht. Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut

kunagi kinni.

+ Spajkalno orodje in varnostno odlagali$¢e naj bosta
vedno prosti.

+ V blizino vro¢ega spajkalnika ne nosite gorljivih
predmetov, tekocin ali plinov.



DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
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Elektricni kabel je dovoljeno vtakniti samo v elektri¢no
vtiénico ali adapter, predviden za ta namen. Preverite, ali
omrezna napetost ustreza podatkom na ploscici s podatki.
Orodje prikljucite v vti€nico samo, kadar je izkljuceno.

Arge kasutage kaablit selleks mitte ettenahtud
eesmarkidel.Orodja nikoli ne prenaSajte tako, da ga drzite za
kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast
véljatdmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, li ja teravate
servade eest..

Olge tahelepanelikud. Bodite osredotoceni na to, kar delate.
Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui te ei
ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma téékoht
ergonoomiliselt digesti ja valtige todtamisel ebadiget kehahoia-
kut. Pazite na pravilno drZo pri delu, saj nepravilna drza Skoduje
zdravju.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehniéno
brezhibnem stanju. Onemogoc¢anje zas¢itnih delov ni
dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zas€itni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali premicni
deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte dele za
morebitne poSkodbe. Za brezhibno delovanje orodja morajo biti
vsi deli pravilno namesceni, prav tako pa morajo izpolnjevati
vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proizvajal-
cu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte izklju¢no
z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in pribora se
lahko poskoduijete.

Zavarujte orodje. Orodje fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Zacetek dela z napravo
A Pozor!

Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Orodije prikljucite v vtiénico samo, kadar je izklju¢eno.
Po vklopu naprave mikroprocesor izvede samodejni test in
prebere vse v orodju shranjene vrednosti parametrov.

Preverite, ali omrezna napetost ustreza
podatkom na plo$¢ici s podatki.

Zelena in stalna temperatura sta shranjeni v orodju. Dejanska
temperatura nara$¢a, dokler ni doseZena zelena temperatura
(= spajkalno orodije se segreva).

Odspajkanje

Spajkanje izvajajte v skladu z navodili za uporabo priklopliene-

ga spajkalnega orodja.

Ravnanje s spajkalnimi konicami

« Pri prvem segrevanju prevlecite selektivno spajkalno konico s
spajko. Tako s spajkalne konice odstranite sloj oksidov in
necistoce, ki se na njej naberejo med skladiSenjem.

+ V Casu premora in kadar spajkalnik odloZite, pazite, da bo
spajkalna konica dobro previe¢ena s spajko.

+ Ne uporabljajte preve¢ agresivnega fluksa.

+ Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vioZzena.

+ |zberite ¢&im niZjo delovno temperaturo.

Za uporabo izberite najve¢jo mozno obliko spajkalne konice.

Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto spajkanja.

« Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote med spajkalno
konico in mestom spajkanja, tako da spajkalno konico
pravilno prevlecete s spajko.

« Pri dalj$em premoru spajkalnik izklopite ali uporabite
Wellerjevo funkcijo za znizanje temperature, ko naprave ne
uporabljate.

+ Preden spajkalnik za dlje ¢asa odloZite v odlagalnik,
prevlecite konico s spajko.

Spajko nanesite neposredno na mesto spajkanja in ne na
spajkalno konico.

+ Spajkalne konice menjajte z ustreznim orodjem.
+ Ne pritiskajte na spajkalno konico.

A OPOZORILO
Odsesavanije gorljivih plinov in teko¢in ni dovoljeno.

Napravo uporabljajte samo s pravilno vstavljenimi in
predvidenimi filtrskimi kartu$ami.

Polne filtrske kartuSe zamenijajte.

To napravo je dovolieno uporabljati samo pri sobni temperaturi
in v notranjih prostorih. Zascitite jo pred vlago in pred neposred-
nim sonénim sevanjem.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo dolocene
delovne korake izvajati samo izSolani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja | Strokovno osebje s tehni¢no
izobrazbo

Menjava elektriénih nado- | Strokovnjak elektricar
mestnih delov

Vnos intervalov Varnostno osebje
vzdrZevanja
Uporaba Laiki

Menjava filtra
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Uporaba

Menjava filtra

Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

Usposabljanje oseb za delo
na tehniénem podrocju

pod vodstvom in nadzorom
iz8olanega strokovnega
osebja

Nega in vzdrzevanje

A 0POzORILO | @ 5.

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz vti¢nice.
Pocakajte, da se naprava ohladi.

Umazan upravljalni pult o€istite z ustrezno krpo.
Vmesnike, ki jih ne uporabljate, za$¢itite s pokrovEkom.

Redno preverjajte priklju¢ene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektri¢na orodja.

Menjava filtra

Glavni filter za vakuum redno kontrolirajte glede umazanosti in
ga po potrebi zamenjajte.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevarnimi odpadki.
Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave odstranite

v skladu z nacionalnimi predpisi. Uporabljajte primerno
za$cCitno opremo.

Opozorilo

Vakuumska enota se pri delu brez filtra unici.

+ Pred zagetkom spajkanja kontrolirajte, ali je vstavljen glavni
filter!

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

7
- Weller -
N

Uporabljajte samo originalne rezervne dele WELLER.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jamé&imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Podrobneje informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.
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Pozor!

Opozorilo! Nevarnost opeklin!

Preberite navodila za uporabo!

Preden se lotite kakr$nihkoli del na napravi,
vedno potegnite vtika¢ iz vticnice.

Zasnova in delovno mesto ustrezata zahtevam
elektrostatinega praznjenja

Vti€nica za izenacevanje potenciala

Odspajkanje

Vro€ zrak

Znak CE

Britanska oznaka za zdruzljivost

Varovalka

Varnostni transformator

Posodobitev vdelane programske opreme

@@l Kle-c<{B O >

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in z
njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske
dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.
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Sporocila o napakah in odpravljanje napak

Sporocilo/Simptom Mozen vzrok Ukrepi za pomo¢
Na odspajkalniku ni podtlaka « Podtlak ni priklju¢en « Priklopite cev za podtlak na nastavek
- Soba odspajkalnika je zamasena za podtlak

Sobo odspajkalnika ogistite z orodjem
za CisCenje
Zamenjajte filtrsko kartu$o na

« Okvara ¢rpalke

Nezadosten podtlak na odspajkalniku |+ Polna filtrska kartusa na odspajkalni-

ku odspajkalniku
« Poln glavni filter « Zamenjajte vloZek glavnega filtra na
spajkalni postaji
na spajkalniku na vrog zrak ni zraka « cev za zrak ni prikljuena « Prikljucite oz. preverite cev za zrak
« Poln glavni filter « Zamenjajte vlozek glavnega filtra na

spajkalni postaji

Tehnicni Podatki

WXair
Mere DxSxV 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
TeZa pribl. 1,4 kg
OmreZna napetost 100-240 V AC 50/60 Hz;
Poraba mo¢i 70w
Stopnja zascite I, antistati¢no ohisje
Varovalka T4A
maks. Podtlak 70 kPA
Maks. koli¢ina ¢rpanja 18 I/min
Temperatura okolice 10 - 40°C

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!
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EESTI

Lugege enne seadme kasutuselevattu ja sellega
tootamist kdesolev juhend ja ohutusjuhised
pohjalikult Iabi.

Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Séilitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi padsevad. Jalgige ihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Kasutusotstarbele vastav kaitamine

WELLER WX jooteinstrumentide toiteplokk. Kasutage joote-
jaama / lahtijootejaama / kuuma 6hu jaama ainult kasutus-
juhendis nimetatud otstarbel ehk siin kirjeldatud tingimustel
jootmiseks ja lahtijootmiseks.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet ka-
sutada lapsed ja alla 16 aasta vanused
noorukid ning mitte ka need, kes ei

ole selle kasutusjuhendiga tutvunud.
Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

Seadet tohivad kasutada alla 8-aa-
stased lapsed vdi piiratud fuusiliste,
sensoorsete vdi vaimsete vdimete,
puudulike kogemuste ja / voi puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve all
voi juhul, kui neid on seadme kasutami-
se osas juhendatud ning nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.
Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.

Lastel ja volitamata isikutel on keelatud téalas viibida. Arge
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti vdi kaablit!

OO0
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A HOIATUS | Elektriléok

Juhtseadme ebadbigel lihendamisel esineb vigastusoht
elektril6ogi tottu ja see voib vigastada seadet.

« Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult 1abi lisatud
ohutusjuhised, selle kasutusjuhendi ohutusjuhised ja Teie
juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni nendes
nimetatud ettevaatusmeetmetest.

« Uhendage ainult WELLER instrumendid.

Defektse seadme puhul vdivad aktiivjuhtmed olla lahti-

selt voi maandusjuhe mitte to6tada.

+ Remonditdid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

+ Kui elektritdériista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
asendada spetsiaalselt isoleeritud toitejuhtmega, mis on
saadaval klienditeenindusettevottes.

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteinstrumentide

antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv kaepide.

+ Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar sazemétam
dalam, piem., caurulém, apsildes kermeniem, plitim un
ledusskapjiem.

- Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes v&i mérjas
keskkonnas.

- Arge té6tage pinge all olevate osadega.

A HOIATUS | Péletusoht

Juhtseadme kasutamisel esineb péletusoht jooteinstru-

mendilt. Instrumendid voivad parast véljaliilitamist olla

kaua kuumad.

+ Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati ohutushoidi-
kule.

- Uhendage vaakum ja kuum 6hk ainult selleks ettenahtud
lidetesse.

- Arge suunake kuumadhukolbi inimeste vi pdlevate
esemete suunas!

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja tédriistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kérges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Liilitage jootetdoriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja réhuvabaks.

A HOIATUS | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai drosibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

- Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.

+ fge viige slttivaid esemeid, vedelikke voi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.

Vérgukaablit tohib iihendada ainult selleks lubatud
vorgupistikupesa voi adapteriga. Kontrollige, kas
vérgupinge vastab tiiibisildil ndutavale. Uhendage seade
pistikupessa ainult véljalilitatud olekus.
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Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts.Arge tostke seadet juhtmest. Nerauijiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdaks$u no kontaktligzdas. Sargéjiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam.

Esiet uzmanigs. Olge téhelepanelik. Olge tddtamisel mdist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.
Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige totamisel
halba riihti, sest sellega véivad kaasneda riihiprobleemid.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele votta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi vélja lllitada.

Torked ja defektid tuleb korvaldada kohe. Parast seadme/
tooriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pohjalikult
kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et liikuvad osad té6taksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66
tagamiseks peavad kdik osad olema digesti paigaldatud ja
koik tingimused taidetud.

Kasutage oiget todriista. Kasutage Uiksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis v6i millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLERI tarvikuid ja lisaseadmeid
Uksnes originaalsete WELLERi seadmetega. Teiste tootjate
todriistade ja tarvikute kasutamisega vdib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks
kinnitusseadmeid.

Seadme kasutuselevott
A\ Tihelepanu!

Jélgige lihendatud seadmete vastavaid kasutusjuhen-
deid.

Uhendage seade pistikupessa ainult véljaliilitatud olekus.

Péarast seadme sisselilitamist teostab mikroprotsessor kont-
rolloperatsiooni ja loeb instrumenti salvestatud parameetrite
vaartused sisee.

A

Sihttemperatuur ja plisitemperatuurid on salvestatud instru-
menti.Temperatuuri reaalvaartus tduseb kuni sihttemperatu-
urini (= jooteinstrumenti soojendatakse).

Lahtijootmine

Jootmistdddel Iahtuge hetkel lihendatud jooteinstrumendi
kasutusjuhendist.

Jooteotsikute kdsitsemine

Kontrollige, kas vorgupinge vastab tudbisildil
ndutavale.

EESTI

)

+ Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav jooteotsik
joodisesse. Tanu sellele kaovad jooteotsikult seadme
hoidmisel kogunenud oksiidkihid ja mustus.

- Pddrake enne jootekolbi jootevaheajaks ohutusjuhikule
asetamist tahelepanu sellele, et jootekolb oleks korralikult
tinatatud.

- Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jooterabusteid.
+ Kontrollige alati jooteotsikute asendi digsust.
- Valige voimalikult madal t66temperatuur.

+ Valige td6ks suurim véimalik jooteotsiku vorm
Rusikareegel: umbes sama suur kui pastajoodis.

Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub suurepinnaline

soojustilekanne, tinatage jooteotsikut korralikult.

- Lulitage pikemateks tddpausideks jootesiisteem valja voi
kasutage Welleri funktsiooni temperatuuri langetamiseks
mittekasutamisel.

+ Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke otsik

joodisesse.

Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsikule.

Vahetage jooteotsikud selleks sobiva tddriistaga.
- Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist jsudu.

A HOIATUS
Sittivaid gaase ega vedelikke ei tohi filtrida.

Seadet tohib kasutada ainult ettenahtud ja korrektselt
paigaldatud filtrikassettidega.

Vahetage téis filtrikassetid.

Seda seadet tohib kasutada iksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.

Kasutajariihmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tottu véivad ménin-
gaid toid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Toosamm Kasutajariihmad
Jooteparameetrite spetsi- | Tehnilise véljadppega spet-
fikatsioon sialistid

Elektriliste varuosade Elektrikud

paigaldamine

Hooldusvélpade spetsifi- Ohutustehnikud

katsioon

Késitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Kasitsemine Tehnilise koolitusega todtajad

Filtri vahetamine
Elektriliste varuosade
paigaldamine

koolitatud spetsialisti juhenda-
misel ja jarelevalvel
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Hooldamine ja teenindamine

A HoATUS | @ 5

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik pistikupe-
sast vélja. Laske seadmel jahtuda.

Puhastage juhtpaneeli mustumise korral selleks sobiva
puhastuslapiga.

Sulgege mittekasutatavad liidesed korkidega.

Kontrollige tihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.
Kahjustatud elektritddriistad tuleb kohe kasutusest
kérvaldada.

Filtri vahetamine

Veenduge regulaarselt, et vaakumi peafilter ei ole mustunud
ning vajadusel vahetage see.

Mustunud filtreid tuleb kéidelda eripriigina. Kéidelge vahe-
tatud seadmeosad, filtrid véi vanad seadmed jéédtmetena

vastavalt Teie riigis kehtivatele eeskirjadele. Kandke sobivat
kaitsevarustust.

Hoiatus
Vaakumsolm havineb ilma filtrita tdotamisel.

+ Kontrollige enne jootetddde alustamist, kas peafilter on
kohale asetatud!

Remonditdid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

- Weller -
27

Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad Uihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele vastavalt
§§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja sailivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.
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Téhelepanu!

Hoiatus! Péletusoht!

Lugege kasutusjuhendit!

Enne seadmel mis tahes t6dde labiviimist tdomma-
ke pistik alati pistikupesast valja.

ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav téékoht

Potentsiaalide thtlustuspuks

Lahtijootmine

kuum &hk

CE-mérgis

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Kaitse

Kaitsetrafo

Plsivarauuend

@@l Kle-c<{B O >

Jaatmekaitlus

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad koguda eraldi ning keskkon-
nasaastlikult korduskasutada véi ringlusse vétta.
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Veateated ja vigade korvaldamine

Teade/Siimptom

Voimalik pohjus

Abimeetmed

Lahtijooteinstrumendis ei ole vaakumit

« Vaakumseade ei ole (ihendatud
« Lahtijootedils on ummistunud
« Pump on rikkis

- Uhendage vaakumivoolik
vaakumithendusega

« Puhastage lahtijooteduls puhastusinst-
rumendi abil

Lahtijooteinstrumendi vaakum ei ole
piisav

« Lahtijootejaama filterkassett on tais
« Pedfilter on téis

« Vahetage lahtijootejaama filterkassett
- Vahetage jootejaama peafiltri sisu

kuuma &hu kolvis puudub 8hk

« Ohuvoolik ei ole tihendatud
« Peafilter on tais

+ Uhendage &huvoolik véi kontrollige
seda

« Vahetage peafiltri kassett jootejaama
juures

Tehnilised Andmed

WXair
Maotmed P x L x K 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Kaal 1,4 kg
Vérgupinge 100-240 V AC 50/60 Hz;
Vodimsustarve Voimsustarve 70w
Kaitseklass 1, Antistaatiline korpus
Kaitse T4A
max. Vaakum 70 kPA
Max véljund 18 l/min
Keskkonnatemperatuur 10-40°C

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!



LATVISKI

Pirms sakt ekspluataciju vai darbu ar ierici,
izlasiet lietoSanas pamacibu un pievienotos
droSibas noradijumus.

Neievérojot drosibas noteikumus, ir risks gat smagus vai
dzivibai bistamus savainojumus.

=N <

Uzglabajiet 8o lietoSanas pamécibu ta, lai ta batu pieejama
visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra art informaciju, kas
minéta pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

Atbilstosa lietosana

Stravas padeves ierice WELLER WX lodamuriem. Izman-
tojiet lodéSanas/atlodéSanas/karsta gaisa lodésanas staciju
tikai paredzétajiem mérkiem — lodéSanai un atlodésanai,
ieverojot lietoSanas pamaciba noraditos nosacijumus.

Drosibas norades

DroSibas apsvérumu de| So ierici
nedrikst izmantot bérni un jauniesi, kuri
nav sasniegusi 16 gadu vecumu, ka art
citas personas, kas nav iepazinusas ar
8is ekspluatacijas pamacibas saturu.
Bérni jauzrauga un japatur redzesloka,
lai vini neizmantotu ierici rotalam.

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegu8i 8 gadu vecumu un personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
un garigajam spéjam, ka ari perso-

nas ar nepietiekamu pieredzi un / vai
zina8anam, ja tas tiek uzraudzitas vai
tas ir instruétas par droSu apieSanos

ar iekartu un ir sapratusas briesmas,
kas var rasties nepareizas lietoSanas
rezultata. Neatlaut bérniem spéléties ar
iekartu!

Bérni iekartas tiriS8anu un apkopi

nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba zona aizliegts uzturéties bérniem un treSajam
personam. Nelaujiet citiem pieskarties lodamuram vai
kabelim.
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A BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Pieslédzot vadibas iekartu neatbilstosi noteikumiem, ir

risks gt savainojumus un sabojat iekartu.

« Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilntba
izlasiet pievienotas droSibas norades, $aja lietoSanas
instrukcija ietvertas dro$ibas norades, ka ari vadibas
ierices rokasgramatu un ievérojiet visus droSibas
pasakumus.

+ Pieslédziet tikai WELLER instrumentus.

Ja ierice ir bojata, aktivie vadi var bit atsegti vai ar
aizsargvads var nefunkcionét.

+ Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

+ Ja elektroinstrumenta baroSanas kabelis ir bojats, tas
jaaizvieto ar speciali sagatavotu baroSanas kabeli, ko var
sanemt klientu dienesta organizacija.

Saugokités elektros smiigio. Lodamuriem, kas ir veidoti

antistatiski, rokturis vada stravu.

« Stenkités kiino dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.

+ Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.

+ Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Vadibas iekartas lietoSanas laika ir risks apdedzinaties ar
lodamuru. Péc instrumentu izslegSanas tie ilgaku laiku
vél var but karsti.

+ Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmeér novietojiet to
uz drosibas paliktna.

+ Vakuumu un karsto gaisu pieslédziet tikai Sim noldkam
paredzétajam pieslégvietam.

« Nevérsiet karsta gaisa balonu pret cilvékiem vai degosiem
priek§metiem.

Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slégta vieta, kur tiem nevar piek|at bérni. Ja lodésanas
instrumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un
spiediena padeves.

A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisg arba apsauginj dékla, kyla

gaisro pavojus.

+ Raugiet, lai lodamurs un droSibas paliktnis vienmér batu
atklats.

+ Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos degosi
priekSmeti, $kidrumi vai gazes.

Stravas kabeli drikst iespraust tikai tam paredzétas
stravas kontaktligzdas vai adapteros. Parbaudiet, vai tikla
spriegums saskan ar noradém uz datu plaksnites.
Pieslédziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslegta.
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Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj.Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$ kitukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos,
netraukite per astrius krastus..

Bikite atidis. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
Stenkités, kad kiino padétis buty tinkama. Jasy darbo
vieta turi bati ergonomiska. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét aizsargierices.

Nekavéjoties noveérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lietoSanas ripigi japarbauda,

vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas nevainojami un neiesprast, ka art parliecinieties,
vai dajas nav bojatas. Lai nodro$inatu tehniski nevainojamu
ierices lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditam un
jaatbilst visiem nosacijumiem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Izmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noraditus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar originalajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lieto$ana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi,
izmantojiet spriegotajierices.

lekartas lietoSanas sakSana

A Uzmanibu!

lappusé. Nemiet véra arf informaciju, kas minéta
pieslégto iekartu lietosanas pamacibas.

Piesleédziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslegta.

Péc iekartas ieslégSanas mikroprocesors veic pasparbaudi
un nolasa instrumenta saglabatos parametrus.

A

Velama temperatdra un noteikta temperatdra ir saglabata
instrumenta. Temperatiras patiesa vértiba palielinas l1dz
vélamajai (= lodéSanas instruments tiek uzsildits).

Atlodésana

Lodéjiet atbilstoSi pieslégtd lodamura lietoSanas pamacibai.

Apiesanas ar lodgalvam

- Pirmaja uzkarsésanas reizé parklajiet selektivo un ar alvu
parklajamo lodgalvu ar lodalvu. Tadéjadi nonemsiet oksida

Parbaudiet, vai tikla spriegums saskan ar
noradém uz datu plaksnites.

LATVISKI
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kartinas un netirumus, kas uz lodgalvas veidojusies
uzglabasanas laika.

+ LodéSanas partraukumu laika un pirms lodamura
nolikSanas raugiet, lai lodéSanas uzgalis batu labi alvots.

+ Neizmantojiet parak kodigus plastamibas lidzek|us.

« Vienmér raugiet, lai lodgalvas batu pareizi novietotas.

+ lzvélieties iesp&jami zemaku darba temperataru.

- Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas formu.
Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar lodéSanas
laukumu.

+ Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz lodé$anas vietu
notiktu liela platiba; §im nolakam ripigi parklajiet lodgalvu
ar alvu.

« llgaku darba partraukumu laika izslédziet lodé$anas
sistému vai arT izmantojiet ,Weller” piedavato temperatdras
samazinasanas funkciju izmanto$anas partraukumu laika.

+ Pirms lodamura novieto$anas ilgakai uzglabasanai
parklajiet lodgalvu ar lodalvu.

Lieciet lodalvu tieSi uz lodéjamas vietas, nevis uz

lodgalvas.

+ LodéSanas uzgalu mainai izmantojiet piemérotus
darbarikus.

+ Nespiediet lodgalvu ar spéku.

A BRIDINAJUMS
Nedrikst iestknét ugunsnedro$as gazes un skidrumus.

lerici drikst izmantot tikai ar pareizi ievietotam un Sim
nolikam paredzétam filtra kasetném.

Nomainiet pilnas filtra kasetnes.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas
temperatdra. Sargajiet ierici no mitruma un tieSiem saules
stariem.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada lTmena riski un bistamibas potencials,
atseviskus darba etapus drikst veikt vienigi apmaciti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Noteiktie lodé$anas Kvalificéts personals ar teh-

parametri nisko izglitibu

Elektrisko rezerves dalu Elektrotehnikas specialists
nomaina

Noteiktie apkopes intervali | Darba droSibas specialists
LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

LietoSana Personas, kas apgist

Filtra nomaina
Elektrisko rezerves dalu
nomaina

tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba
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Apkope un kop$ana

A BRIDINAJUMS | @ 5

Pirms jebkada veida apkopes darbu veikSanas iekarta
iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas. Atdzesét ierici.

Tiriet vadibas paneli ar tiri$anai piemeérotu draninu.
Neizmantotajam pieslégvietam uzlieciet noslégvacinus.
Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un $|atenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

Filtra nomaina

Regulari jakontrolé vakuuma galvena filtra tiriba un péc
vajadzibas janomaina filtrs.

Netiri filtri ir jautilizé ka lpasie atkritumi. Nomainitas ierices
dalas, filtrus vai nolietotas ierices utilizéjiet saskana ar jisu
valsti spéka esosajiem nosacijumiem. Izmantojiet piemérotu
aizsargaprikojumu.

Bridinajums
Stradajot bez filtra, tiek bojats vakuuma bloks.

+ Pirms lodéSanas darbu sak$anas parbaudiet, vai galvenais
filtrs ir uzstadits!

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

- Weller -
27

Izmantojiet tikai originalas ,WELLER” rezerves dalas.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir speka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstoSi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jedziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalificétas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.
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Uzmanibu!

Bridinajums! Apdegumu risks!

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmer izvel-
ciet spraudni no kontaktligzdas.

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

Potencialu izlidzinaSanas pieslégvieta

Atlodesana

Karsts gaiss

CE markéjums

Lielbritanijas atbilstibas zime

Drosinatajs

Drosibas transformators

Programmaparatiras atjauninasana

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU par
lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreiz&jai parstradei videi draudziga veida.

@@l Kle-c<{B O >




Pazinojumi par traucéjumiem un traucéjumu noversana

LATVISKI

©

Pazinojums/pazime lespéjamais iemesls

Veicama darbiba

|zlodésanas iericé nav vakuuma - Vakuuma sistéma nav pievienota
« Aizséréjusi izlodésanas sprausla

« Bojats stknis

- Pievienojiet vakuuma cauruli

pieslegumam

izlodeSanas sprauslas apkopi ar
tirisanas instrumentu

Izlodésanas ierices filtra patrona ir
pilna
« Galvenais filtrs ir pilns

Izlodé$anas iericé nav vakuuma

Nomainiet izlodé$anas ierices filtra
patronu

+ Nomainiet lodé$anas ierices galvena

filtra ieliktni

+ Nav pievienota gaisa padeves
§|atene.

« Galvenais filtrs ir pilns

Karsta gaisa lodamuram nav gaisa
padeves.

« Pievienojiet vai parbaudiet gaisa $|ateni
+ Nomainiet lodéSanas stacijas galvena

filtra ieliktni

Tehniskie dati

WXair
Izméri PIx G xA 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Svars 1,4 kg
Tikla spriegums 100-240 V AC 50/60 Hz;
Jauda Baro$anas patérin$ 70W
Aizsargklase I, antistatisks korpuss
Drosinatajs T4A
maks. Zemspiediens 70 kPA
Maksimalais piegadatais daudzums |18 I/min
Apkartéjas vides temperatira 10 - 40°C

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Prie$ pradédami naudoti prietaisg ir su juo dirbti
perskaitykite visg naudojimo instrukcija ir
saugos taisykles.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir
gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje
vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo
instrukcijy.

Naudojimas pagal paskirtj

WELLER WX litavimo jrankiy apripinimo blokas. Litavimo
stotele / atlitavimo stotele / karsto oro stotele naudokite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytam tikslui — lituoti ir
atlituoti instrukcijoje nurodytomis sglygomis.

Dél saugumo priezasciy Siuo jrankiu
draudzZiama naudotis vaikams ir jau-
nuoliams iki 16 mety bei asmenims, ku-
rie neperskaité Sios instrukcijos. Vaikus
reikety prizidreti, kad baty uztikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidZia.

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8
mety vaikai ir neturintys pakankamai
Ziniy ir (arba) patirties riboty psichiniy,
jutiminiy ir protiniy gebéjimy asmenys,
jeigu jie yra prizidrimi arba jie buvo
iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietai-
su, ir suprato galimus pavojus. Vaikams
negalima zaisti su prietaisu.
NepriZiarimi vaikai negali prietaiso valy-
ti arba atlikti jo techninés priezidros.

Neprileiskite kity asmeny arti Jiisy darbo vietos.

Darbo srityje draudziama bti vaikams ir paSaliniams
asmenims. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio
ar laido.

EN -
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A\ |SPEJIMAS | Srovés smiigis

Netinkamai prijungus valdymo jtaisg kyla pavojus
susizeisti dél elektros Soko ir gali biti pazeistas prieta-
isas.

+ Prie§ pradédami naudoti valdymo prietaisg atidziai
perskaitykite visus pridedamus saugos nurodymus, $ioje
eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos nurodymus
ir valdymo prietaiso instrukcijg, atkreipkite démesj j
nurodytas saugos priemones.

+ Prijunkite tik WELLER jrankius.

Jei prietaisas sugedes, gali biti iSsikiSe laidai, kuriais

teka sroveé, arba neveikti apsauginis laidas.

+ Remontuoti gali tik ,Weller* iSmokyti asmenys.

- Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia
pakeisti specialiai paruostu prijungimo laidu, kurj galima
isigyti klienty aptarnavimo tarnyboje.

3awTuTHUTe ce o enekTpuyHor yaapa. Antistatinés funkci-
jos neturinCiy litavimo jrankiy rankenos laidzios elektrai.

+ V3BeraBajTe KOHTAKT ca y3eMrbeHUM NOBpLUMHaMa nonyT
LieBu, rpejaya 1 xnagraka.

« Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba Slapioje
aplinkoje.

+ Nedirbkite prie jtampingujy daliy.

A\ |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Eksploatuojant valdymo jtaisg kyla pavojus nusideginti

prisilietus prie litavimo jrankio. |rankiai po iSjungimo dar

ilgokai gali bati karsti.

+ Kai litavimo jrankio nenaudojate bdtinai jdékite j komplekte
esantj apsauginj dékla.

« Vakuuma ir karsta org prijunkite tik prie tam numatyty
junggiy.

- Karsto oro lituoklio nenukreipkite j Zmones ar degius
daiktus.

Opxute nemunuuy Ha 6e36eaHom mecty. Nenaudojamus
prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.

A\ |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

MpekpuBake nemunuLe Mnu 3awTMTHe nNonuue

npeAcTaBrba ONacHOCT o/ noxapa.

+ Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio
deéklo.

+ Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skysc¢iy ar dujy.

Tinklo laida galima prijungti tik prie leistiny kistukiniy
lizdy arba adapteriy. Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka
specifikacijy lenteléje pateiktus duomenis. Prie kiStukinio
lizdo prijunkite tik i$jungta prietaisa.
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He kopuctuTe kabn 3a HameHe 3a Koje Huje npeaBuheH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He uckanuaje
13 YTUYHWLE Tako Aa NoBnavnTe 3a kabn. [pxure kabn
faroe o Tonnote, yrba 1 OLWTPUX MBULA..

ByauTte onpesHu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemmnuuy ako
CTe YMOPHMW.

Hemojte npekopauntn numute. Hamectute pagHo Mecto
na 6yne npaktnyHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kiino laikysenos problemy.

Litavimo jrankj galima naudoti tik techniskai
nepriekaistingos biklés. Bitina visada naudoti apsaugines
priemones.

Gedimai ir defektai turi bati nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie$ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruop$ciai patikrin-
ti, ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
buklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia, nestringa ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tink-
amai sumontuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad baty
galima uztikrinti nepriekaistingg prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra ivardinti priedy sarase arba

yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jranga tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus
susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.

Prietaiso paruoSimas eksploatuoti
A Démesio!

Laikykites atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo
instrukeijy.

Prie kiStukinio lizdo prijunkite tik iSjungta prietaisa.
liungus prietaisg, mikroprocesorius atlieka savikontrolés
testa ir nuskaito jrankyje iSsaugotas parametry vertes.

A

Nustatytosios ir fiksuotosios temperatros vertés
iSsaugomos jrankyje. Faktiné temperatdros verté pakyla iki
nustatytosios temperatiros (= kaitinamas litavimo jrankis).

ISlitavimas

Litavimo darbus atlikite pagal Jusy prijungto litavimo jrankio
naudojimo instrukcijg.

Litavimo antgaliy naudojimas

- Pirma kartg jkaiting parinktg alavuotg litavimo antgalj
padenkite lydmetaliu. Taip nuo litavimo antgalio bus

Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka
specifikacijy lenteléje pateiktus duomenis.

LIETUVISKAI
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+ Per pertraukas tarp litavimy ir padédami lituoklj patikrinkite,
ar ant litavimo antgalio yra pakankamas alavo sluoksnis.

+ Nenaudokite jokiy agresyviy tirpdikliy.
« Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo antgalj.

pasalintas laikant susidares oksido sluoksnis ir
nesvarumai.

« Nustatykite kiek galima Zemesne darbing temperatira.

- Lituojamai medZiagai parinkite didziausig galima litavimo
antgal].
Pagrindiné taisyklé: antgalis turi bati mazdaug tokio pat
dydzio, kaip litavimo pavirsius.

Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo sluoksniu, kad
litavimo antgalis perduoty didelj Silumos kiekj litavimo
vietai.

Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos, iSjunkite litavimo
sistema arba kai nenaudojate jjunkite ,Weller"
temperatdros sumazinimo funkcija.

Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite lydmetaliu.

Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant litavimo
antgalio.

« Litavimo antgalius keiskite tik jiems skirtu jrankiu.
« Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

A |SPEJIMAS
Draudziama siurbti degias dujas ir skyscius.

Jrankj galima naudoti tik su tinkamai jstatytais ir tam
skirtais filtro jdéklais.

Naudokite pilnus filtro jdéklus.

§j prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra
skirtingi.

Darbo etapas Naudotojy grupés

Litavimo parametry nuro- | Techninj i$silavinimg turintis

dymas kvalifikuotas personalas
Elektriniy atsarginiy daliy | Kvalifikuoti elektrikai
keitimas

Techninés priezitros Uz sauga atsakingi specia-
intervaly nurodymas listai

Valdymas Samdiniai

Filtry keitimas

Valdymas Besimokantieji techniniam

Filtry keitimas
Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

i8silavinimui gauti, instruktu-
ojami ir prizidrimi iSsilavinimg
turincio specialisto
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|prastiné ir techniné prieziiira

A spEavas | @ 5
Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietaise iStraukite i$
lizdo kistuka. Palaukite, kol prietaisas atvés.

Nesvary valdymo skydelj valykite tinkama valymo $luoste.
Nenaudojamus sasajy lizdus uzdarykite dangteliais.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir Zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.
Filtry keitimas

Reguliariai tikrinkite pagrindinio filtro uZtertuma, jei reikia,
pakeiskite.

Uzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias atliekas.
Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus utilizuokite
pagal Salyje galiojancius potvarkius. Naudokite tinkamas
apsaugines priemones.

|Spéjimas

Vakuuminis blokas suges eksploatuojant jj be filtro.

+ Prie$ pradédami litavimo darbus, patikrinkite, ar jdétas
pagrindinis filtras!

Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

(2
- Weller -
N

Naudokite tik originalias WELLER atsargines dalis.

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos mlsy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.

Informacijos rasite
www.weller-tools.com.
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Démesio!

|Spéjimas! Pavojus nudegti!

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Prie$ atliekant bet kokius darbus prie prietaiso,
reikia iStraukti kistuka i$ kiStukinio lizdo.

Elektrostatinei ikrovai pritaikytas dizainas ir elekt-
rostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

Potencialo iSlyginimo jvoré

ISlitavimas

Karstas oras

CE Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Saugiklis

Saugumo keitiklis

Aparatinés jrangos atnaujinimas

@@l Kle-c<{B O >

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius
Siukslynus! Pagal ES direktyvg 2012/19/EU dél
naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy jtraukimo
i valstybinius jstatymus naudotus jrenginius bitina
surinkti atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy perdir-
bimui aplinkai nekenksmingu badu.
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Pranesimai apie gedimus ir jy Salinimas

Pranesimas / pozymis

Galima priezastis

Pagalba

Néra vakuumo ties islitavimo jrankiu

« Vakuumas neprijungtas
« Uzsikim3egs islitavimo antgalis
+ Siurblio triktis

« Vakuumo Zarng prijunkite prie vakuumo
jungties

- |8litavimo antgalj iSvalykite valymo
jrankiu

Nepakankamas vakuumas islitavimo
jirankyje

+ Pilna islitavimo jrankio filtro kaseté
« Pilnas pagrindinis filtras

« Pakeiskite iSlitavimo jrankio filtro kasete

« Pakeiskite litavimo stotelés pagrindinio
filtro jdékla

Karsto oro stimokliui netiekiamas oras.

+ Neprijungta oro tiekimo Zarna.
« Pilnas pagrindinis filtras

« Prijungti arba patikrinti oro Zarng
- Litavimo stotyje pakeisti pagrindinio
filtro jdékla

Techniniai duomenys

WXair
Matmenys ilgis x plotis x aukstis 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Svoris 1,4 kg
Tinklo jtampa 100-240 VAC 50/60 Hz;
Imamoji galia 70w
Apsaugos klasé I, antistatinis korpusas
Saugiklis T4A
maks. Zemas slégis 70 kPA
Maks. tiekiamas kiekis 18 I/min
Aplinkos temperatiira 10-40°C

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!
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Mpeau nyckaHe B feiCTBME M 3ano4BaHe Ha

@ pabota ¢ npubopa npoyeTeTe AOKpan ToBa
PBKOBOACTBO M MHCTPYKLUMUTe 3a 6e3onacHa
pabora.

[Mpu HecnassaHe Ha npaBunata 3a 6e3onacHocT UMa
onacHocT 3a Balueto 3apaBe 1 XuBOT.

ChbxpaHsiBaiiTe ToBa PbKOBOACTBO Taka, Ye To Aa e
[OCTBIHO 32 BCUYKM NoTpe6utenu. CnassaiTe CbOTBETHUTE
PBLKOBOACTBA 3a paGoTa Ha MPUCLEAUHEHNS Ypes.

M3non3BaHe no npegHasHaYeHue

[ocTaBka egnHmua 3a WELLER WX 3anosiBaHe
MHCTPYMeHTU. M3nonaBaiiTe cTaHuusTa 3a 3anosisaHe

/ pa3nosiBaHe / cTaHUMsITa 3a ropeLy Bb3ayx camo B
CbOTBETCTBYE C JafieHaTa B pbKOBOACTBOTO 3a pabota Len
3a 3anosiBaHe ¥ pasnosiBaHe Npu JafeHNUTe TyK YCIOoBUS.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

OT cbobpaxeHus 3a 6ezonacHoCT,
Jeua n mnagexu nog 16-roguilHa
Bb3pacT, KaKkTo U NMua, KOMTO He ca
3ano3HaTyh C Te3n MHCTPYKLMK 3a
pabota, He MOXe [a u3nonaearte
ycTpowcTBoTO. [leuata Tpsibea aa ce
HaA3upaBar, 3a Aa ce rapaHTupa, 4ye Te
HE CW UrpasT C MHCTPYMEHTA.

YpeabT Moxe Aa ce nonsea ot nuua
Ha noseLe OT 8 roaAMHM 1 OT Nnua ¢
HaManeHu U3nLECKN, CETUBHU UMK
YMCTBEHM CNOCOBHOCTH Unn nmnca

Ha OnMUT W / NN 3HaHUs, ako Te bueat
KOHTPONMPaHW UK ca MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha
ypeaa v ca pasbpanu npomstuuawmte
BCIeCTBME Ha TOBa OMAaCHOCTW.
[euata He TpsibBa Ja urpasT ¢ ypeaa.
MNoumcTBaHe v nogabpxaHe He
TpsibBa Aa ce u3BbpLBa OT Aeua 6e3
Habniogeve.

OpbxTe Apyru xopa faneye ot BaweTo paboTHo mscTo.

3abpaHeHo e Aela v BLHLIHK NWLa Aa ce Hamupar B
paboTHaTa 3oHa. He ocTaBsiiTe Apyru xopa Aa ce JoKocBaT
[10 NOANHUS UHCTPYMEHT unun kabena.

A TNPEOQYNPEXOEHME | Enextpuyecky yaap
Mpu HenpaBMNHO NpucbeanHABaHe Ha anaparta 3a
ynpaBneHue uMa onacHoCT OT HapaHsBaHe nopaau
elieKTpuyecKu yaap v ypeabT MOXe Aa ce noBpeau.

lMpenv 3anoysaHe Ha paboTa NpoyeTeTe fokpait
NPUNOXEHUTE MHCTPYKUMUTE 3a BesonacHa paboTa B Tosa
PBLKOBOACTBO 3a paboTa, a ChLLO Taka 1 PbKOBOACTBOTO Ha
Baluns anapart 3a ynpasreHue v crassaiite gageHure Tam
MepKu 3a Ge3onacHoCT.

+ CebpxeTe camo nHcTpymeHtn WELLER.

Mpu pedekTeH ypea e Bb3MOXHO aKTUBHU NPOBOAHULIM

[a ca OrofieH! Unu 3aLUTHUAT NPOBOAHMUK Aa He paboTu.

+ PemoHTUTE TpsibBa fa ce naBbpLuBaT oT 0byyeHn ot Weller
nvua.

+ AKO € NOBpEefEH CbeANHUTENHWUS TPOBOAHMK Ha
€neKTPUYECKUst MIHCTPYMEHT, TO Tol TpsibBa fja ce CMeHu
CbC CMeunarnto NoAroTBEH CbeAUHUTENEH NMPOBOAHMK,
KOWTO MOXE Aa Ce MOMyym OT CepBIU3HaTa OpraHn3aLms.

Ma3seTe ce ot enekTpuyeckmn yaap. Mpy aHTUCTaTUYHY

MOSITHU MHCTPYMEHTY ApbXKKaTa TOKOMPOBOAMMA.

- [nepavite TanoTo Bu aa He oKOCBa [0 3a3EMEHU YacTy,
HanpuMep TpbOW, OTONAMTENHW Tena, NEYKM 1
XTaganHULN.

+ He v3norn3aBalite NOsMHUS UHCTPYMEHT BbB BriaXHa Unm
MOKpa OKOfHa cpefa.

He pa60TeTe M0 YacCTn, KOUTO Ca NoA HanpexeHune.

| A NPERYNPEXMIEHME | Puck ot uarapsnws

Mpu pabota Ha anapaTta 3a ynpaBneHve nMa onacHocT
OT u3rapsiHe No NOANHNA UHCTPYMeHT. UHCTpyMeHTuTe
MoraT Bce olue Aa 6bAaT ropewu AbAro crep KaTto Te He
ca 6unu nsknYeHn.

+ AKo He M3ronaeare NosiHUS MHCTPYMEHT, B HAM ro
cnaraiiTe B npeanasHaTa nofcraska.

+ CBbpKeTe camo Bakyyma U1 ropeLl Bb3flyX B OnpefeneHuTe
MyHKTOBe.

+ He HacouBaiiTe ropeLumsi Bb3gyX MHCTPYMEHTU 3arnosiBaHe
npy Xopa 1N 3anaammn NPeameTy.

CbxpaHsiBaiiTe Bawus nosineH UHCTPYMEHT Ha CUTYpHO
msicTo. Korato npuGopuTe 1 UHCTPYMEHTUTE He Ce
13Mon3Bar, Te TpsibBa Aa Ce CbXPaHsBaT Ha CyXo, BUCOKO
N 3aKII0YEHO MSICTO M3BbH Aa Jocera Ha feua. Korato He
13M0N3BaTe NOSNHUTE UHCTPYMEHTU, U3KIIOYETE
HaMPEXEHUETO U HamMSIraHeTo.
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A MNPEOYNPEXOEHME | OnacHOCT oT noxap

I'Ipu NoKpuBaHe Ha NOANHUKA UNKU Ha npeanasHaTa
noacraBKa egHa UMa OnacHOCT OT noxap.

« MNosnHUKBT W NpeanasHaTa NoAcTaBka BUHary Tpsibea
[a ca cBoboaHw.

+ He OcraBsiite 3ananutenHu npeamMeTy, TEHHOCTH UMnn
rasoBe 61130 [0 HAropeLLeHMsi NOsiIEH MHCTPYMEHT.

BkniouBaiite YpPeabT B KOHTaKTa caMo B U3KNHOYEHO
CbCTOsAHKE.

Crieq BK/ioYBaHe Ha ypeaa MUKpOnpoLecopa npasw
aBTOTECT M NPOYMTA 3arameTeHUTe B MHCTPYMEHTa
napameTpuyHi CTOMHOCTH.

A\

lMpoBepeTe Aanu MPEXoBOTO HaNpexeHue
CbBMaja ¢ fJaHHUTe Ha upmeHaTa Tabenka.

MpexoBusaT kaben Moxe ga 6bae BKOYBaH caMo B
paspelLeHuTe 3a Ta3u Lien MpPeXoBn KOHTaKTU UK
apganTepu. [poBepeTe fany MPeX0BOTO HanpexeHne
cbBrnagja ¢ AaHHWTe Ha hupmeHara Tabenka. BkniousainTe
YPEAbT B KOHTAKTa Camo B U3KJ/IHOUYEHO CCTOSIHIE.

He usnonssaiite kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaBuaeH.Hukora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
u3nonssaiTe kabena 3a U3TernsHe Ha Lekepa oT KOHTaKTa.
MaseTe kabena oT ropeLuyHa, Macno 1 ocTpu pbbose..

BbaeTe BHMMaTenHu. BHumaBaiiTe, kakBo npasure.
PaboTteTe padymHo. He paboTeTe ¢ NosinHUs MHCTPYMEHT,
aKo He MOXeTe [ja ce KOHLeHTpupare.

M36areBaitTe HEHOPMarnHo NONOXEHNEe Ha TANOTO.
OchopmeTe eproHOMWYHO npaBwusiHO BaleTo paboTHo MsicTo,
BrumaBaiite ga ctoute yno6Ho npu pabota, HenpaBunHo
MoroXeHWe Ha TANOTO NPUYMHSBA BPEAM Ha 3paBeTo.

PaGoTeTe ¢ NOANHUA UHCTPYMEHT CaMo, ako Toi e B
6e3ynpeyHo TeXHUYECKo cbeTosiHue. MpeanasHnte
npucnocobrnenunst He TpsibBa 4a ca AeaKkTUBMPaHW.

OTcTpaHsBaiiTe He3a6aBHO BCUYKMU HEN3NPABHOCTM

n pedektn. Mpeaw Besko u3rnonasaHe Ha npubopa /
MHCTPYMEHTa NPOBEpPETE rPYXKIMBO 4ani npeanasHuTe
npucnocobrexuns paboTAT NPaBUHO U B CbOTBETCTBUE

¢ npeaHasHadeHneTo cu. MposepeTe Aanu NOABKHUTE
4acTn paboTAT U3NPABHO W HE Ce 3aKMneLBaT Unu Aanu uva
noBpeaeHun YacTu. Bendky yacTv TpsaGea fa ca MOHTUPaHM
NpaBUITHO ¥ 1@ Ca U3MbJIHEHU BCUYKM YCIIOBUS, 3a Aa ce
ocurypu usnpasHara pabota Ha npubopa.

W3non3BanTe npaBUNHUA UHCTPYMEHT. /3non3saiite
CamMo NPUHALNEXHOCTU UK AOMBbIIHUTENHM NPUBOPK, KOUTO
ca yKka3aHu B crieumdukaumsta Ha npuHaanexHocTute

Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa 1N ca paspeLUeHmn ot
npousBoauTens. M3nonaeaiite NpMHaANexXHOCTU Uim
nonbnHuTenHu npubopu Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opurnHanHm npubopu Ha WELLER. /3nonseaHe Ha gpyrv
MHCTPYMEHTYW 1 ApYTU NPUHAANEXHOCTV MOXE Aa CTaHe
npuYMHa fa nomnyynTe HapaHsiBaHe.

MoacwurypeTe MHCTPYMeHTa. 3a 3akpensaHe Ha feTanna
13ron3ssanTe 3aTeratenHn yCcTponcTea.

3anoyBaHe Ha paborta c ypeaa
A Brumanue!

Cnassalime cbomeemHume pbkogodcmea 3a paboma
Ha npucbeduHeHus1 ypeo.

Temnepartyparta Ha 3afaHue 1 huKcupaHu TeMmnepaTypu ce
CbXpaHsIBaT B MHCTPYMeHTa. [JeCTBUTENHOTO yBENuYeHue
Ha Temnepartypara B CTOHOCTTa Ha TemMnepaTypaTta Ha
3a7jaHNeTo (= 3anosiBaHe MHCTPYMEHT Ce Harpsisa).

pa3nosiBaHe

M3BbpLuBaliTe CnosiBAaHETO B CbOTBETCTBME C PHKOBOACTBOTO
3a pabota ¢ npucbeanHeHus ot Bac nosineH MHCTPYMEHT.

O6paboTBaHe Ha HakpalHUKa Ha NOANHMKa

[Mpun NbpBO 3arpsiBaHe HaHeceTe ThbHBLK CII0M NPUMNON
BbpXy 136Mpaemusi 1 kananamcBaem HakpaHuk Ha
nosnHuKa. Mo TakbB HAYMH Ce CBaNAT HaTpynaHuTe npu
CbXpaHsaBaHe Mo HaKpaH1Ka Ha NOANHMKA OKUCHW CoeBe
1 3aMbPCABAHNA.

BHumaBaiTe npu naysv npu cnosisaHe v Npw cnaraHe Ha
nosifHWKa HacTpaHa HEeroBUSAT HakpaHUK Aa e fobpe
Kanangucat.

He vn3non3sanTte npekaneHo arpecnBHU (roCoBe.

BHymaBaiTe BHaru 3a npaBuIHUS MOHTaX Ha
HaKpaVIHMKa Ha NosnHuKa.

M3bepeTe KonkoTo ce Moxe no-Hucka paboTHa
Temneparypa.

M36epeTe 3a KOHKPETHUS CMy4ait Bb3MOXHO Hal-ronsmara
cdopma 3a HakpaliHuka Ha nosinHuKa

OpVeHTUPOBBYHO NpaBwuo: Npub. TorKoBa ronsim,
KONKOTO € CrosiBaHaTa NoBbPXHOCT.

MorpwxeTe ce TonnonpenaBaHeTo Mexay HakpaliHuka Ha
NOSITHMKA U MSICTOTO Ha CrosiBaHe Aa CTaBa Ha ronsma
nroLy, KaTo 3a Tasu Len kanaraucaiTe gobpe HakpanHuka
Ha nosinHUKa.

Mpeavn npoabMKUTENHN Nay3n Mexay 3anosisaHe pabota,
13KIIoYeTE CUCTeMaTa 3a 3anosiBaHe Unu Aa uarnonasare
dyHkumsTa Weller ga ce Hamanu Temneparypara, korato
obopynsaHeTo 3anosiBaHe He e B ynotpeba.

Mpeav fa octaBuTe NOSHMKA 3a NO-NPOABIKUTENHO
BpeMe HacTpaHa NokpuiiTe HakparHuKka ¢ TbHbK CIoN
npunon.

Hanecete npunos HenocpeacTBeHo Ha MACTOTO Ha
CnosiBaHe, a He Bbpxa HaKpaVIHVIKa Ha NosnHnKa.

V]SB'prLIBal;lTe CMAHaTa Ha Bbpxa Ha NosAsiHMKa CbC
CbOTBETHUA MHCTPYMEHT.

He npunaraiiTe Ha HakpaiH1Ka Ha MosTHUKA MEXaHUYHM
yeunus.
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| A NPEYNPEXOEHVE

3ananvmu rasose u TEYHOCTU, KOUTO HEe MoraT fa
©6baaTt u3BneveHu.

YCTpPOWCTBOTO MOXeE [ia Ce U3Mon3ea caMmo C NpaBUHO
MOHTUPaHM 1 NOAXOASLUM (PUNTHPHU KaceTu.

CmeHeTe hunTbpHM KaceTu, KoraTto MbiHW.

M3nonagaiiTe TO3u ypea camo Npu cTaitHa Temneparypa u
BbB BbTPELUHN NoMeLLeHs. [la ce nasu oT Briara v npsika
CITbHYEBA CBETNNHA.

MoTpe6utencku rpynu

Mopaay pasnuyHM ronemuTe PUCKOBE W NOTEHLMATHN
0NacHOCTY Hsikou paboTHK onepauuu Morat ga Gbaat
13BbPLUBAHM CaMo OT kBanuuLypaH u obyyeH nepcoHan.

Pa6oTHa onepauus MoTpe6utencku rpynu

Mapametpu Default
3anosiBaHe

O6yueH cneumanuanpaH
TEXHWYECKW nepcoHan

CMsiHa Ha enekTpuyeckm
pe3epBHM YacTy

EnekTpoTexHuk

WHTepBanuTe 3a
nopapwbxka Default

Cneumanuct no 6esonacHocT

Pabota Tobutenu
CwMsiHa Ha hunTbpa
PaGota YyeHnuym B NpoLec Ha

CwMsiHa Ha hunTbpa
CMsiHa Ha eneKkTpuYeckn
pesepBHU YacTu

TEXHWYECKO NPOU3BOACTBEHO
00y4eHue nog pbLKOBOACTBO
1 Haz30p Ha obyyeH
KBanuuLmMpaH cneumanuct

O6cnyxBaHe u noaAbpXKaHe

| A MPERYNPEXAEHME | =

Mpepn 3ano4BaHe Ha paboTy no ypeaa u3BageTe Wekepa
oT koHTakTa. OcTaBeTe ypeaa Aa U3CTUHe.

IMpu 3amMbpcsiBaHe NOYNUCTETE MyNTa 3a yrpasneHne ¢
noaxofsia Kbpra 3a noYncTsaHe.

3aTBopeTe Heu3nonaBaHus MHTepdenc cbe 3aTBapsilla
Kanayka.

MpoBepsiBaliTe peAOBHO BCUYKM NPUCLEAMHEHN Kabenu n
mapkyuu. Morpuxete ce HesabaBHO fa He ce paboTu ¢
NOBPEAEHN eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHTMU.

CmsiHa Ha counTbpa

IMpoBepsiBaliTe pefOBHO Aank He e 3aMbPCEH MMaBHUST
unTBP 3a Bakyyma W Npu Hyxaa ro CMeHeTe.
BambpceHume punmpu mpsibea da ce pasenexoam
kamo crieyuanHu omnadbyu. Omemparsieatime
CMeHeHUme Yacmu Ha ypeou, ¢ounmpu unu cmapu ypeou
8 chomeemcmeue ¢ 3aKkoHoOamesicmeomo Ha Bawama
cmpana. Ha ce Hocu nooxodswo 3auumHo obopydsaHe.
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MpeaynpexaexHue

IMpu pabota 6e3 hunTbp BakyyMHUSIT BI10K ce paspyLuasa.

- Mpepu 3anoyBaHe Ha crosisaHe NpoBsepeTe Aann nMa
CnoxeH rnaseH huntsbp!

PemoHTUTE TpA6Ba Aa ce M3BBLPLUBAT OT 00Y4YeHU OT
Weller nuua.

7
- Weller -
N

M3nons3BaiTe camo opurnHanHu pe3epBHU YacTu Ha
WELLER.

FapaHuus

MpeTeHumnTe KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBaya uMaT AaBHOCT
e[lHa rofvHa cneq AaTata Ha focTaBka npy kynysada. Tosa
He BaX 32 perpecHn NpeTeHLmmn Ha kynysaya no §§ 478,
479TK.

Hue HoCM OTTOBOPHOCT MO JafeHaTa OT Hac rapaHLys
caMo, KOraTo rapaHuusiTa 3a CBOVCTBaTa Wi 3a CpoKa Ha
TO[HOCT € AiafieHa OT Hac B MUCMEH B 1 KaTo Mpu ToBa e
3M0NI3BAHO MNOHSATUETO ,rapaHums”.

lapaHuusTa ryéu cuna npu HenpasuIHO M3ronasaxe
1 KOraTo HekBanuduumpanu nuua ca Hanpasunm
MaHunynaumu.

Mons nHdopmupaiiTe ce Ha agpec
www.weller-tools.com.

BHumaHve!

MpeaynpexaeHue! Puck ot nsrapsxus!

MpoueTeTe pLKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums!

Mpeq n3BbpLUBaHE Ha KaKBUTO 1 Aa Buno
paboTy No ypeaa BUHaru u3BaxpaiiTe Liekepa ot
KOHTaKTa.

[n3aiHbT 1 0chopMneHNeTo Ha paboTHOTO MACTO
oTroBapsita Ha ESD

NCIFE

W3paBHsiBaHe Ha noTeHUManuTe

V)

pasrosBaHe




BBJITAPCKU @

llopeLy Bb3AyX

CE-3Haum

AKTyanuaupaHe Ha hupmeHns coptyep

EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Mpennasuten

TpaHcdopmatop 3a 6e3onacHoCT

OTCTpaHSl BaHe KaTo oTnagbK

He n3xsbpnsnte enekTpuieckn HCTPYMEHTH

B lOMaKUHCKUTE oTnagbum! B cboTBeTcTBME

¢ eBponeiickata Aupektvsa 2012/19/EU 3a
CTapu enekTpUYECKu N eNeKTPOHHN ypeau v
HEHOTO BHeApsiBaHe B HALMOHANHOTO NPaBo
13xabeHUTE enekTPUYECKU MHCTPYMEHTM TpsiGBa
[ia ce cbbupar oTAEeNHo 1 ja ce npefasar 3a
€KOMOTMYHO peLmKnvpaHe.

C106LeHUA 3a HeM3NPABHOCTU U OTCTPaHsiBaHe

CbobuweHune/cumnTom

Bb3amoxHa npuunHa

Mepku 3a oTcTpaHsBaHe

Hsima Bakyym 3a NOSIHWUS MIHCTPYMEHT

3a pasrnosBaHe

. BaKyyM'bT He e npucbeguHeH

- [io3aTa 3a pasnosiBaHe e
3afpbCTeHa

Momna pedekTHn

.

MprcbeanHeTe BakyyMHUS MapKyy Ha
CbeQMHUTENTHUA eNneMeHT 3a BaKyym
HanpaBete TexHu4yecko obcnyxsaHe
Ha [to3arta 3a pasnosBaHe C
noYncTeall, UHCTPYMEHT

HepoctaTbyeH Bakyym 3a NosinHus
VHCTPYMEHT 3a pasnosiBaHe

MasHa GpuUNTbP MbneH

+ QUNTHPHUAT NATPOH Ha MOSHUS
VHCTPYMEHT 3a pa3rnosiBaHe e MbheH

CMeHeTe (hUNTbPHUS NATPOH Ha
MOSIMHWUS UIHCTPYMEHT 3a pasnosiBaHe

CmeHeTe rmaBHuUS (OUNTbPEH NaTpoH
Ha CTaHUWsiTa 3a 3anosiBaHe

HSIMa Bb3lyX Ha NOSAMHIKA C ropeLLy
Bb3AyX

+ Bb3myLHUAT Mapkyy He
NpUCHEANHEH

MmaBHa punTbp NbneH

CBbpXETE UMK NPOBEPETE Bb3AYLLEH
MapKyy

TMpomeHeTe rmaeHWs OUNTHP kaceta
Ha 3anosiBaHe CTaHuus

TexHU4YeCKuU AaHHU

WXair

Pasmepn o x W x B

197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch

Terno 1,4 kg

MpexoBo HanpexeHve 100-240 V AC 50/60 Hz;
KoHcymupaHa moLyHocT 70w

Knac Ha 3awmTa I, AHTUCTaTWYeH Kopnyc
MNpepnasuten T4A

makc. MNoaHansraHe 70 kPA

Makc. nogaBaHoO KOIM4ecTBo 18 I/min

Temnepatypa Ha okonHata cpega |10 - 40°C

I'Ipaao1'o 3a npaBeHe Ha TeXHU4eCKU U3MEeHeHUA ocTaBa 3ana3seHo!
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Cititi in intregime acest manual si instructiunile
de siguranta inainte de punerea in functiune si
nainte de a lucra cu acest aparat.

Tn caz de nerespectare a prescriptjilor privind mésurile de
siguranta, apare pericol pentru integritatea corporald si
pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru toti
utilizatorii. Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Utilizarea conforma cu destinatia

Unitate de alimentare pentru sculele de lipire cu aliaj WEL-
LER WX. Utilizati statia de lipire cu aliaj / dezlipire / de aer
cald exclusiv in conformitate cu scopul indicat in manualul
de utilizare, pentru lipire cu aliaj si dezlipire, in conditiile
indicate mai jos.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este interzisa
utilizarea aparatului de catre copii si
tinerii sub 16 ani, precum si de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
acest manual de utilizare. Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu varste de 8 ani si de
persoane cu dizabilitatj fizice, senzo-
riale sau mentale sau fara experienta
si / sau cunostinte, daca acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite
asupra folosirii in siguranta a aparatului
si pericolelor care pot rezulta. Copiii nu
au voie si se joace cu aparatul. Copiii
nu au voie si se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.

(=N
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A\ AVERTIZARE | Electrocutare

Prin conectarea incorecta a aparatului de comanda,
exista pericol de ranire prin electrocutare si aparatul
poate fi deteriorat.

Consultati integral indicatjile de securitate atagate,
indicatiile de securitate din acest manual de utilizare,
precum si manualul unitatii dumneavoastra de comanda
nainte de punerea in functiune a unitatii de comanda si
aveti in vedere masurile de precautie prezentate acolo.

Nu racordati decat scule WELLER.
in cazul in care aparatul este defect, e posibil sa existe

cabluri active libere sau cablul de protectie nu este
functional.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite de

firma Weller.

- Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este
deteriorat, acesta trebuie fnlocuit cu un cablu de protectie
special realizat, disponibil in centrele de service pentru
clienti.

Protejati-va impotriva electrocutarii. In cazul sculelor de

lipire cu aliaj cu executje antistatica, manerul este conductiv.

- Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impaméntare, ca de ex. tevi, corpuri de incalzire, plite si
frigidere.

+ Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede sau ude.

+ Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

A AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

La operarea aparatului de comanda, exista pericol de
provocare a arsurilor la scula de lipire cu aliaj. Sculele
pot ramane fierbinti un timp indelungat dupa deconec-
tare.

+ Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
sigurantd in caz de nefolosire a acesteia.

+ Racordatj vidul si aerul cald numai la racordurile prevazute in
acest sens.

+ Nu indreptati letconul cu aer cald inspre persoane sau
inspre obiecte inflamabile.

Pastrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la inaltime sau inchis, pentru a nu fila
indeména copiilor. Decuplati sculele de lipire cu aliaj
neutilizate de la tensiune si de la alimentarea cu presiune.

A\ AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportului

de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

« Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de siguranta
ntotdeauna libere.

+ Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.
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Cablul de retea va fi introdus doar in prize de retea sau
adaptoare omologate. Verificati daca tensiunea retelei coin-
cide cu datele de pe pldcuta de fabricatie. Racordati
aparatul la priza numai in stare deconectata.

Nu folositi cablul in alte scopuri decét cel pentru care a
fost prevazut.Nu ducetj niciodatad aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor
ascutite.

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationala. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitati er-
orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectiuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impecabile
a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Tnainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozi-
tivele de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta
functionarii impecabile, conform prevederilor. Verificati

daca piesele mobile functioneaza impecabil si daca nu se
blocheaza sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru a garanta functionarea impecabild a
aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.

Asigurati scula. Utilizati dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Punerea in functiune a aparatului
A Atentie!

Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Racordatj aparatul la priza numai in stare deconectata.

Dupa conectarea aparatului, microprocesorul efectueaza un
autotest si citeste valorile salvate in scula ale parametrilor.

A

Verificati daca tensiunea retelei coincide cu
datele de pe placuta de fabricatie.

ROMANIA

Temperatura nominala si temperaturile fixe sunt salvate pe
scula. Valoarea efectiva a temperaturii creste pana la tempe-
ratura nominala (= scula de lipire cu aliaj va fi incalzita).

Executati lucrarile de lipire conform manualului de utilizare al

sculei de lipire cu aliaj atasate.

Manevrarea varfurilor de lipit

+ La prima incalzire, umectati cu aliaj de lipit varful de lipit
selectiv si cu cositorire. Se inldtura astfel straturile de oxid
aparute pe durata depozitarii si impuritatile de pe varful de
lipit.

« In pauzele pe durata cérora nu se realizeaza lucrari de
lipire si inainte de depunerea letconului, aveti in vedere ca
varful de lipit sa fie bine cositorit.

+ Nu utilizati fondant agresiv.

« Acordati atentie intotdeauna asezarii conform prescriptiilor
a varfurilor de lipit.

Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta posibil.

Alegeti cea mai mare forma posibila a varfului de lipit
pentru domeniul aplicativ respectiv

Regula empirica: de marime aprox. egala cu padul de lipire
cu aliaj.

« Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat mai mare
posibil intre varful de lipit i punctul de lipire cu aliaj,
cositorind bine varful de lipit.

+ Deconectatj sistemul de lipire cu aliaj pe durata pauzelor
de lucru mai lungi sau utilizati functia Weller pentru
scaderea temperaturii in caz de nefolosire.

+ Umectati varful cu aliaj de lipit, inainte de a depozita
letconul pentru un interval de timp mai lung.

« Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire, nu pe
varful de lipit.

- Tnlocuiti varfurile de lipit cu scula corespunzatoare.

+ Nu exercitatj forte mecanice pe varful de lipit.

A\ AVERTIZARE

Nu este permisa aspirarea gazelor inflamabile si a
lichidelor.

Nu este permisa exploatarea aparatului decat cu
cartusele de filtrare prevazute special si introduse
corect.

Tnlocuiti cartusele de filtrare pline.

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, in spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii si a
radiatjilor solare directe.
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ROMANIA

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Personal calificat cu formare
tehnica

Specificarea parametrilor
de lipire cu aliaj

Inlocuirea pieselor de Electrician calificat

schimb electrice

Specificarea intervalelor de | Expert in siguranta

ntretinere

Operare Nespecialisti

Schimbarea filtrului

Operare Ucenici de profil tehnic sub in-

Schimbarea filtrului
Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

ingrijirea si intretinerea curenta

struirea si supravegherea unui
muncitor calificat si format

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilita-
tea pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest
lucru nu se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o
cale de atac conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil
(Germania).

in cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantie".

Garantia pentru produs fsi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de catre
persoane necalificate.

Va rugam sa va informati la

www.weller-tools.com.

Atentie!

A AVERTIZARE | @ 5

naintea tuturor lucrarilor la aparat, scoateti fisa din
priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

Tn cazul impuritatilor, curétati panoul de operare cu o lavetd
adecvata.

Inchideti cu capace interfetele neutilizate.

Controlati regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.
Schimbarea filtrului

Controlatj regulat filtrul principal pentru vid cu privire la
murdarii si, daca este cazul, inlocuitj-l.

Filtrele murdarite trebuie s& fie tratate ca degeuri speciale.
Eliminati ca deseu piesele schimbate de aparate, filt-

rele sau aparatele vechi conform prescriptiilor din tara
dumneavoastra. Purtati echipament de protectie adecvat.

Avertizare

Unitatea de vid va fi distrus& daca functioneaza fara filtru.

- Tnainte de a incepe operatiile de lipire, verificati dacé a fost
introdus filtrul principal!

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite
de firma Weller.

7
- Weller -
N

Utilizati numai piese de schimb WELLER.
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Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor!

Cititi manualul de operare!

Inainte de executarea oricaror lucrari la aparat,
scoateti intotdeauna fisa din priza.

Design compatibil ESD (Electro Static Discharge)
si post de lucru compatibil ESD

Egalizare de potential

Dezlipire

Aer cald

Marcaj CE

Marca de conformitate britanica

Siguranta

Transformator de siguranta

Actualizare firmware

@l Kre-=4iD OB >




Eliminarea ca deseu
Nu depuneti sculele electrice Tmpreuna cu
I

deseurile menajere! Conform directivei europene
2012/19/EU despre aparatele electrice si electro-
nice vechi si armonizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie colectate separat si
depuse la centre de revalorificare in conformitate
cu prescriptiile de mediu.

ROMANIA

®

Mesaje de defectiune si remedierea defectiunilor

Mesaj/simptom Cauza posibila

Masuri de solutionare

« Vidul nu a fost racordat
+ Duza de dezlipire este infundata
+ Pompa defecta

Nu este vid la scula de dezlipire

+ Racordatj furtunul de vid la racordul de
vid

- Efectuati intretinerea duzei de dezlipire
cu sculele de curatare

« Cartusul de filtrare de la scula de
dezlipire este plin

« Filtrul principal plin

Vid insuficient la scula de dezlipire

« Tnlocuiti cartusul de filtrare de la scula
de dezlipire

Inlocuiti cartusul filtrului principal de la
statia de lipire cu aliaj

nu este aer la letconul cu aer cald + Furtun de aer neracordat

« Filtrul principal plin

Racordatj sau verificatj furtunul de aer

Inlocuiti cartusul filtrului principal de la
statia de lipire cu aliaj

Date tehnice

WXair

197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch

Dimensiuni Lx I x h

Greutate 1,4 kg

Tensiunea de retea 100-240 V AC 50/60 Hz;
Consumul de putere 70w

Clasa de protectie |, Carcasa antistatica
Siguranta T4A

max. Subpresiune 70 kPA

Debit max. 18 I/min

10 - 40°C

Temperatura ambianta

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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HRVATSKI

Procitajte u cijelosti ovaj naputak i prilozena
sigurnosna upozorenja u privitku prije nego sto
uredaj pustite u rad i prije nego $to ga pocnete
koristiti.

(BN 5/

U slu€aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.

Cuvajte ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju¢enim uredajima.

Namjenska uporaba

Jedinica nabavke za WELLER WX-alate za lemljenje. Koris-
tite stanicu za lemljenje/odlemljivanje/stanicu na vruéi zrak
isklju€ivo u skladu s namjenom navedenom u uputama za
lemljenje i odlemljivanje pod ovdje navedenim uvjetima.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca do 16
godina i osobe koje nisu upoznate s
ovim uputama, ne smiju koristiti ureda;.
Djecu se ne smije ostaviti bez nadzora
kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihiCkim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva i
[ ili znanja, samo pod nadzorom ili ako
su bila pou€ena u svezi sigurne upotre-
be aparata i kada su razumjela iz toga
rezultirajuce opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

Ciséenje i odrzavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

ZadrZavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podrucju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.
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A UPOZORENJE | Strujni udar

Nepravilnim priklju¢ivanjem upravljackog uredaja postoji
opasnost od ozljeda zbog strujnog udara i moguénost
ostecenja uredaja.

Procitajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u prilogu,
sigurnosna upozorenja ovih uputa za rukovanje, kao i upute
va$eg upravljackog uredaja prije nego Sto upravljacki
uredaj pustite u rad i obratite pozornost na mjere opreza na
koje se upozorava u istom.

Prikljucite samo WELLER alate.

Kod neispravnih uredaja aktivni vodi¢i mogu biti izlozeni

ili zastitni vodi¢ gubi funkciju.

+ Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu
obuku.

+ Ako je kabel elektrinog uredaja oSte¢en, mora se
zamijeniti posebno pripremljenim vodom koji je dostupan u
korisni€kom servisu.

Zastitite se od elektricnog udara. U antistatickim izvedba-

ma lemila, rucka je vodljiva.

+ Izbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr.
cijevima, grija¢im tijelima, Stednjacima i hladnjacima.

+ Ne upotrebljavajte lemilo u viaznom ili mokrom okruzenju.

+ Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

Tijekom rada upravljackog uredaja postoji opasnost
od zadobivanja opeklina na lemilu. Alati mogu i nakon
isklju€ivanja dulje vrijeme biti vruéi.

+ OdloZite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik kada
alat nije u uporabi.

« Vakuum i vru¢ zrak priklju¢ite samo na predvidene prikljucke.

- Lemilo na vruci zrak ne usmjeravati prema osobama ili
zapaljivim predmetima.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.

A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja
opasnost od pozara.

+ Lemilo i zastitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

+ Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove blizu
vruceg lemila.

Mrezni kabel smije se utaknuti samo u za to odobrene
uti€nice ili adaptere. Provjerite slaZe li se napon elektri¢ne
mrezZe s podacima na ozna¢noj plocici. Uredaj prikljucivati
na uti¢nicu samo kad je iskljucen.


DBF_Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür vorgesehenen Anschlüssen an.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.
DBF_Den Heißluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstände richten.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen.Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utikad iz uti€nice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova..

Budite oprezni. Pazite Sto Cinite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.
Izbjegavajte neuobicajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavajte
pogresno drzanje prilikom rada jer pogresno drzanje uzroku-
je ostecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki
besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti
stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provjeriti besprijekor-
na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomiéni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju li se te
postoje li oSte¢eni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor

ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih
je odobrio proizvodac. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora moze za vas predstavljati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Pustanje uredaja u rad
A Paznjal

Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju¢enim uredajima.

Uredaj prikljucivati na uti¢nicu samo kad je iskljucen.
Nakon uklju¢ivanja uredaja mikroprocesor obavlja samotest i
oCitava parametre spremljene u alatu.

A

Zadana temperatura i fiksne temperature pohranjene su
na alatu. Stvarna vrijednost temperature raste do zadane
temperature (=lemilo se zagrijava).

Odlemljivanje

Lemljenje obavljajte pridrzavajuéi se uputa za rukovanje za
priklju¢eno lemilo.

Provijerite slaZe li se napon elektricne mreze
s podacima na oznacnoj plocici.

HRVATSKI

Rukovanje vrhovima lemila

+ Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh lemila koji se
mozZe pokositriti lemom. To uklanja slojeve oksida koji su
uvjetovani uvanjem i necistoée na vrhu lemila.

+ Obratite paznju pri stankama u lemljenju i prije odlaganja
lemila na to da je vrh lemila dobro pokositren.

+ Ne koristite katalizatore koji su previSe agresivni.

+ Uvijek pazite na pravilan dosjed vrhova lemila.

+ Odaberite $to nizu radnu temperaturu.

Odaberite najveéi oblik vrha lemila koji je mogu¢ za tu
primjenu.
Nepisano pravilo: otpr. veli¢ine koje je lemna tocka.

Osigurajte prijelaz topline izmedu vrha lemila i lemnog
mjesta na velikoj povrsini na nagin da dobro pokositrite vrh
lemila.

Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za lemljenje ili
koristite funkciju Weller za smanjenje temperature tijekom
neuporabe.

Prije nego $to dulje vremena odloZite lemilo, ovlaZite vrh
lemom.

« Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh lemila.
+ Vrhove lemila mijenjajte odgovaraju¢im alatom.
+ Ne vrsite mehanicku silu na vrh lemila.

A UPOZORENJE
Zapaljivi plinovi i teku¢ine se ne smiju usisavati.
Uredaj smije raditi samo s pravilno umetnutim i
odgovaraju¢im filtar uloScima.
Zamijenite pune filtar uloske.

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i izravnog sun¢evog
svjetla.

Skupine korisnika

Zbog razli¢itih razina rizika i moguéih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni stru¢njaci.

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima Tehnicki obuceno i kvalificira-
lemilice no osoblje

Zamijena elektricnih rezerv- | Elektri¢ar

nih dijelova

Podatak o intervalima Struénjak za sigurnost
odrzavanja

Lijeplienje Bilo tko

Mjenjanije filtra

Lijeplienje Tehnicki pripravnici pod nad-

Mjenjanije filtra
Zamijena elektricnih rezerv-
nih dijelova

zorom obuéenog stru¢njaka

105



HRVATSKI

Njega i servisiranje

A UPOZORENJE | @ 5

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi utikac iz
uticnice. Ostavite da se uredaj ohladi.

Oneciséenu upravljacku plodu ocistite odgovaraju¢om krpom
za CiSéenje.

Sucelja koja se ne koriste zatvorite ¢epovima.

Provjeravajte redovito sve priklju¢ene kabele i crijeva.
Ostecene elektri¢ne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

Mjenjanje filtra

Glavni filtar za vakuum redovito provjeravati na onecis¢enje i
po potrebi zamijeniti.

Sa oneci$cenim filtrima se mora postupati kao sa posebnim
otpadom. Virsite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata
uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno propisima Vase
drZave. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

Upozorenje

Unistavanje vakuumske jedinice zbog rada bez filtra.

+ Prije nego $to pocnete s lemljenjem, provjerite je li
postavljen glavni filtar!

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

- Weller -
27

Koristiti samo originalne pricuvne dijelove tvrtke
WELLER.

Jamstvo

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vrse zahvate na proizvodu.

Informacije moZete naci na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.
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PazZnjal

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja ope-
klina!

Procitati upute za upotrebu!

Prije provedbe bilo kakvih radova na uredaju,
uvijek izvuéi utika€ iz uticnice.

Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektrostats-
kog izboja (ESD)

Izjednacavanje potencijala

Odlemljivanje

Vruéi zrak

CE znak

Britanski znak suglasnosti

Osigura¢

Transformator sigurnosti

AZuriranje firmvera

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektricne alate u kuéni otpad! Suklad-
no Europskoj direktivi 2012/19/EU o dotrajalim
elektri¢nim i elektroniCkim uredajima i implemen-
tacije u nacionalne zakone neuporabljivi elektricni
alati moraju se skupljati zasebno i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

@@l Kle-c<{B O >




HRVATSKI

Dojave o nepravilnostima i uklanjanje nepravilnosti

Porukal/simptom

Moguci uzrok Mijere za otklanjanje kvara

Nema vakuuma na lemilu za odlem-
ljivanje

« Vakuum nije priklju¢en « Prikljuciti vakuumsko crijevo na

- Mlaznica za odlemljivanje zagepliena |  vakuumski prikljucak

Servisirati mlaznicu za odlemljivanje
pomocu alata za ¢is¢enje

« Pumpa u kvaru

Nedovoljno vakuuma na lemilu za

« Kartusa filtra na lemilu za odlem-

Zamijeniti kartusu filtra na lemilu za

odlemljivanje liivanje je puna odlemljivanje
« Glavni filtar pun « Zamijeniti glavni filtar na stanici za
lemljenje
nema zraka na lemilu na vruéi zrak + Crijevo za zrak nije prikljuéeno « Crijevo za zrak prikljuiti ili provjeriti
« Glavni filtar pun « Zamijeniti glavni filtar na stanici za
lemljenje

Tehnicki podaci

WXair
Dimenzije D x S x V 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
TeZina 1,4 kg
MreZni napon 100-240 V AC 50/60 Hz;
Potrodnja energije 70W
Klasa zastite 1, Antistaticko kuciste
Osigura¢ T4A
maks. Podtlak 70 kPA
Maks. transportirana kolicina 18 I/min
Okolna temperatura 10 - 40°C

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!
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PYCCKUN

BHUMaTenbHO NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO
10 3KCMNyaTaummn U ykasaHus no TexHuke
6e30nacHOCTH nepes BBOAOM B IKCTITyaTaLuIo 1
Hayanom paboTbl ¢ yCTPONCTBOM.

=N

[Mpu HecobrtogeHun npegnucannin no 6eaonacHocTn
BO3HMKaET ONacHOCTb ANsi 3A0POBbS W XKN3HU.

XpaHuTe AaHHOEe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTtaLun B MecTe,
[LOCTYMHOM Ans Bcex nonb3aosarteneit. Cobniogante
COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTtaLum
NOACOEANHAEMbIX YCTPONCTB.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

Briok noarotoBku Bo3ayxa Ans nasnbHbIX MHCTPyMeHToB WX
WELLER. Ucnonb3ayiTe nasnbHyto / pacnaiHyto CTaHLuo

/ CTaHLMIO TOPSIYEro BO3AyXa TOMNbKO B COOTBETCTBUM C
Lienblo Nankn 1 pacnainku, NpUBEAEHHO B UHCTPYKLMW NO
3Kcnnyartaumu, Ans yCrnoBui, ykadaHHbIX 30ech.

WHcTpykuum no TexHuke 6esonacHocTu

He paspeluaeTcs ncnonb3oBaHmne
Hacoca AeTbMU U NOAPOCTKAMM

0o 16 net, a Takke nuuamu, He
03HAKOMMBLUMMWCS C PyKOBOACTBOM
Mo aKkcnnyataumn. [letTv JOMmKHbI
HaxoauTbCS NoA MOCTOSAHHBIM
HabnogeHneM, YTobbl OHU He
CMONb30Basnm YCTPOWCTBO B Ka4eCcTBe
UTPYLLIKM.

[etam, a Takke nuuam ¢
OrpaHNYEHHbIMU PU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMY
CNOCOBHOCTAMU UNK HE UMEIOLLIMM
HeobXoaMMOro onbiTa U/Unn 3HaHWI
3anpeLuaeTcs McnonbL3oBaTb

[laHHOE YCTPOWCTBO 6e3 npucMoTpa
WM MHCTPYKTaXa No TEXHUKE
6esonacHocTu. He paspellaiite getsm
nrpatb C YyCTPONCTBOM.

3anpeLuaeTcsa ouncTka u
obcnyxvBaHve yctponcTea getbMu 6e3
npucmoTpa.
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He noanyckainTe NoCTOPOHHUX NtoAew K Baluemy
paboyemy mecTy.

HaxoxpgeHue fetei 1 HeynonHOMOYeHHbIX L B paboyeit

30He 3anpeLLleHo. rlOCTOpOHHVIe Nivua He JOIXHbI
npukacatbCa K nagnbHOMY UHCTPYMEHTY U kabento.

A BHUMAHME | Yaap Tokom

B pe3ynbraTte HenpaBUNbHOro NnoacoeAuHeHus
6noka ynpaBlieHUs1 BO3HUKaeT ONnacHOCTb NopaxeHus
ANEeKTPUYECKUM TOKOM U noBpexaeHus ychOﬁCTBa.

+ BHuMartenbHo npouunTaiiTe npunaraemble ykasaHus no
TEXHVKe Be30MacHOCTH, yKka3aHuUsi Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTH, cofepXalunecs B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
3KCMnyaTaLuu, a Takke B PyKOBOACTBE N0 JKCMnyaTauum
BalLero Groka ynpaeneHus nepes BBOAOM B 3KCMyaTaLuto
1 cobnoaanTe coaepKallmecs B HUX Mepbl
NpPesoCcTOPOXHOCTY.

+ MNopcoepwnHsiiTe Tonbko MHCTPYMeHTbl WELLER.

B HercnpaBHOM YCTPONCTBE OrofieHHbIe NPOBoAa MOryT
HaXOAMTLCSA MOA HaNPSXXEeHUEM UMK 3aUTHbLIE NPpoBoAa
MOFYT He BbINOMHSATL CBOK (PYHKLMIO.

+ PeMOHTHbIe paboTbl AOMKHLI BBIMOMHATL CNELMAanuCThI,
npowepwve obyyeHune B komnaHum Weller.

« Mpu NoBpexaeHUn ceTeBoro kabens OH NOANEXUT 3aMeHe
Ha cneumanbHO NOAroTOBMNEHHbIV CETEBO Kabensb,
KOTOPbI MOXHO MOMY4YUTb B OpraH13aLmm,
OCYLLECTBMSOLLEN NOCNENPOAAXHOE 0BCnyXuBaHME.

O6ecneybTe COGCTBEHHYHO 3alMUTY OT yaapa

3MEKTPNYECKUM TOKOM. PYKOSITKW aHTUCTaTUYeCKUX

nasnbHbIX MHCTPYMEHTOB NPOBOAST SMNEKTPUYECKUI TOK.

M3GeraiTe NpUKOCHOBEHMS! K 3a3eMIEHHbIM LeTansm,
Hanpumep, Tpy6am, HarpeBaTenbHbIM 3ieMeHTaM, nauTam
1 XOmNoaUNbHBIM Lkadam.

He ncnonbayinTe nasnbHbI MHCTPYMEHT BO BMaXXHOW UNn
MOKpOW cpefe.

+ He npoBoaute paboTbl Ha AeTansix, HAXOASLLMXCS Noa
3NEKTPUYECKNM HAMPSHKEHNEM.

A BHUMAHME | OnacHocTb oxora

Bo Bpemsi paboTbl 6110Kka ynpaBneHus cyuiecTByeT

OMacHOCTb OXOroB Ha NasifIbHOM UHCTPYMEHTE.

Mocne oTKNIOYEHNA UHCTPYMEHTbI MOTYT B TeYeHne

ONUTENbLHOTO BPEMEHU 0CTaBaThCsl FOPAYNMMMU.

+ Ecnu nasinbHbIA MHCTPYMEHT He Ucronb3yeTcs, Bceraa
XpaHuTe ero B 6esonacHom mecte.

- MopgoauTe Bakyym U ropsiumii BO3AYX TOMbKO K
npefHasHa4YeHHbIM st 3TOr0 pasbeMam.

+ He HanpaBnsiite TepMoheH Ha Ntogeit nnm ropoune
npenmeTbl.

OGecneybTe HaAeXHOE XpaHeHUe BalLero NasnbLHOro
MHCTpYyMeHTa. Heuncnonb3yemble Npubopbl 1 UHCTPYMEHTbI
[IOMKHbI XPAHUTBCS B CYXOM, BbICOKO PaCrONOXEHHOM 1ru
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3annpaeMom 1 He AOCTYyNnHOM And feteli mecte.
Ortknovaemble Hencnonb3dyemMble nasnbHble MHCTPYMEHTbI
He OOIMKHbl HAaX0AUTbCA NOA HanpsXXeHnem unn oasreHnem.

A BHUMAHMUE | OnacHoCTb BO3HUKHOBEHUS
noxapal

HakpbiBaHue nasinbHoro npu6opa unu 6esonacHom
NOACTaBKM MOXET BbI3BaTb BO3ropaHue.

« [OocTyn k nasnbHoMy npubopy 1 6e3onacHom noacTaske
Bceraa JomkeH GbiTb cBoboaeH.

+ He nogHocuTe nerkoBocnnameHsoLWMeCs BELLECTBa,

KUOKOCTM UK rasbl BrIM3Ko K HarpeToMy nasifibHoMy
VHCTPYMEHTY.

CeTeBoii kabenb BCTaBNAWTE TONbLKO B AONYLIEHHbIE
ceTeBble PO3eTKM UNM aganTepbl. Y6eauTech, Yto
Hanpsi>KeHne CETU COOTBETCTBYET NapameTpam, ykazaHHbIM
Ha 3aBofcKol Tabnnuke. Mepen NnoacoeaMHeHneM
YCTPOWICTBA K po3eTKe Y6eanTECh, YTO OHO BbIK/IOYEHO.

He ucnonb3yiTte kabenb Ans uensx, AnsA KOTOPbIX OH He
npepHa3HayeH.Hu B koem cnydvae He nepeHocuTe npudop
3a kabenb. He ucnonbayitte kabenb, 4ToOb! BbITSHYTH
wtekep u3 po3eTkn. Obecneyste 3aWmUTy kabens oT BbICOKOM
TeMnepartypbl, Nonagaxus Macna unn KacaHus ocTpbIX
KPOMOK..

ByakTte BHMMaTenbHbI. KOHTponupyiTe cBow AeNCTBUS.
[Mpu BbINOMHEHNUN paboT coxpaHsiiiTe 3apaBblii

cMbicn. He ncnonbayiite nasiibHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPMPOBABLLNCH Ha paboTe.

W36GeraiiTe HeecTeCTBEHHbIX NONOXEHWIA Tena. Bale
paboyee MECTO AOMKHO BbITb OPraHM30BaHO B COOTBETCTBUM
¢ TpeboBaHMsIMN 3proHOMMKU. [pu BbINONHEHWUM paboTt
crieayeT u3beraTb NPUHSTUS HENPaBUILHOTO MONOXeEHUs!
Tena, NocKOIbKy 3TO MOXET NPUBECTU K HEMPaBUIBHOM
ocaHke.

Beoa B JKcnnyaTauuio NasanbHOro UHCTPyMeHTa
pa3peLuaeTca TOJILKO B ero 6e3ynpeHH0M TeXHU4eckom
COCTOSAIHUMN. 3anpeu.|eHo BbIBOOUTbL U3 3KCNnyataumn
3allnTHbIE I'IpVICI'IOCOGJ'IeHI/IFI.

HeucnpaBHOCTM 1 gedhekThbl noanexar
He3aMeAnuTeNLHOMY YCTpaHeHuIo. MNepen kaxabiM
1crnonb3oBaHem npubopa/MHCTPYMEHTa 3aluuTHble
np1CrocoGreHnst AOMKHbI BbITb TLLATENBHO NPOBEPEHDI

Ha 6e3ynpeyHOCTb 1 NPaBUIbHOCTb (DYHKLMOHUPOBAHMSI.
MpoBepbTe ABMXYLLMECS YacTU Ha 6e3ynpeyHoCTb
(PYHKLMOHMPOBAHUS, OTCYTCTBUE 3aefaHnin 1 NOBPEXAEHNN.
Bce aeTany [omxkHb! GbITb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHbI

11 COOTBETCTBOBATb BCEM YCIOBUSM Ans obecneyeHuns
6esynpeyHoit akcnnyataumu npubopa.

Wcnonb3yiiTe NoaxoasLmMii MUHCTPYMEHT. VicnonbayiTe
NWLWb T€ NPUHAANEXHOCTN UMW [OMOMHUTENbHBIE
YCTPOICTBA, KOTOPbIE YKa3aHbl B CNCKe NPUHAANEeXHOCTe
N paspeLLeHbl usrotoButenem. Micnonbayiite
NPUHAANEXHOCTN UMW AONONHUTENbHbIE YCTPONCTBA
WELLER Tonbko ans opuruHaneHbix npuéopos WELLER.

B cBsian ¢ ncnonb3osaHnem LPYTNX UHCTPYMEHTOB U
I'lpVIHa,D,J'Ie)KHOCTeﬁ BO3HMKaET ONacHOCTb TPaBMUPOBAHNA.

O6e3onackTe MHCTPYMEHT. VicnonbayinTe 3axuMHble
npucnocobnenust Ans yaepXMBaHNs UHCTPYMEHTA.

BBopg ycTpoiicTBa B 3KCnyaTauuio
A Brumanue!

Cobnirodatime coomeememayrowjue pykogoocmea no
aKcnnyamayuu nodcoeduHsieMbIX ycmpoucms.

Mepen NoACOoeaMHEHNEM YCTPONCTBA K po3eTke yBeamTecs,
YTO OHO BbIKITHOYEHO.

lMocne BKMIOYEHNst yCTPONCTBA MUKPOMPOLIECCOP BbIMOMHSAET

CaMOANarHOCTUKY 1 CHMTbIBAET 3Ha4YEHNA NapameTpos,
XPaHALLMXCA B UHCTPYMEHTE.

Y6eaunTtech, 4TO HanpshxeHne cetu
COOTBETCTBYET NapameTpam, ykasaHHbIM Ha
3aBOACKON Tabrmyke.

3afaHHas Temnepatypa v prKCMpoBaHHbIE TemMnepaTypsbl
XpaHATCS B NaMsATU MHCTPyMeHTa. dakTnyeckoe 3HayeHne
TemnepaTypbl NOBLILLAETCS [0 3afaHHO TemMnepaTypbl (=
nasinbHbI MIHCTPYMEHT HarpeBaeTcs).

BbinanBatb

BbinonHsiATe nasnbHble paboTkl B COOTBETCTBUN C
PYKOBOZACTBOM 10 9KCMyaTaLnv NoACoeANHEHHOM
NasiNbHOro MHCTPYMEHTA.

OG6paLieHue ¢ xanamm nasnbLHUKOB

« Mepen NepBbIM HAarPEBOM CMOYUTE TYXeEHYI0 YacTb xana
[I151 CENeKTUBHOM Naiiku npunoem. JTo yCTpaHsIeT Crom
OKMCHOW MNeHKW, 06pasytoLLeics Npy XpaHeHnu, n
HEPOBHOCTY Xana.

Bo BpeMmsi nepepbIBOB B Naiike 1 Nepes TeM, kak OTNoXUTb
nasnbHUK B CTOPOHY, CreauTe 3a Tem, YTobbl xarno 6bino
XOpOoLLO 06nyseHo.

He ucnonbayite arpeccusHble ritochl.

Bcerga cneante 3a NpaBUnbHOCTbIO YCTAHOBKY Xana.
Bribuparite Hanbonee Huskyto pabouyto Temneparypy.
MopcoeanHnTb BO3AYLLHBIN WnaHr oT pecvepa k WXA 2
IV MIPOBEPUTH

MepeBeauTe BbIXoA poboTa 0bpaTHo B pexum Stop&Go
N1 UCnonb3yiiTe nepeaHnin pasbem RS 232.

[ins 3amMeHbl BcachiBatoLLMX (POPCYHOK B HArpeTom
COCTOSIHUM UCNonb3yiTe Knewm Ans Beinanky PDN.

Mo coobpaxeHnsiM Ge30MacHOCTU pekoMeHAyeTes
OYLLATH BbINANBAIOLLNI UHCTPYMEHT B XOMOLHOM
COCTOSIHUM.

Cmouute xano npunoem, npexae 4em OTNoXUTb NaanbHUK
Ha AnuTenbHOe Bpems.
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+ HaHocute I'IpVII'IOVI HenocpeacTBeHHO Ha MeCcTo naviku, a

He Ha Xano.

- VicnonbayiiTe COOTBETCTBYIOLMI MHCTPYMEHT ANt CMEHb

Xan.

+ He npuknagbiBainTe MexaHU4eckyto cuny K xany.

A BHUMAHVE

OTcacbiBaHVe roproYmnx ra3oB U XUOKOCTEN He

paspeLueHo

MHCprMeHT paspeLliaeTca aKcnnyatmpoBaTb TOMbKO
C NpaBuUIbHO YCTAHOBMEHHbIMU U NpeaHasHa4YeHHbIMU
L4 3TOoro naTpoHamu cbvmpra.

3ameHWuTe 3anoriHeHHble NaTpoHbl OUNLTPa.

[laHHOe YCTPOWCTBO paspeLLaeTcs UCnonb3oBaTh TOMbKO
NPy KOMHATHOI TEMNEPATYPE W TONbKO B NOMELLEHUSIX.
3almwanTe ot BO3AENCTBUSA BMaru 1 oT NpsiMoro

CONHEYHOro nany4eHus.

Mpynnbl nonb3oBarenen

[Mo NpuyMHE BO3HUKHOBEHMSI Pa3NNyHbIX PUCKOB W
MoTeHLManbHbIX ONAacHOCTEl HekoTopble pabouyne
onepaLuu paspeLLaeTcs BbIMOMHATb TOMbKO 06yYeHHbIM
KBanMULMPOBaHHBIM crieLyanueTam.

Pa6ouyas onepauus

Fpynnbl nonb3oBartenen

YcTaHoBKa napameTpos KeanuhuLmpoBaHHbIit

nawkm nepcoHan ¢ TeXHNYeCkUM
obpasoBaHnem

3ameHa aneKTpuYecknx MpodhbeccroHanbHbIn

3anacHblx getaneu 3NeKTPUK

YcTaHoBKa UHTEpBanos CneuwnanucT no TexHuke

TEXHNYECKOro 6e3onacHocTm

obcnyxuBaHus

O6cnyxuBaHue Hecneumnanuctsl

3ameHa uneTpa

O6cnyxuBaHue YYeHMKN Npon3BOACTBEHHO-

3ameHa unbtpa
3ameHa aneKTpuYecknx
3anacHbix geranemn
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TEXHWYECKoro oby4eHns

nog pyKOBOACTBOM

1 HabnogeHnem
KBanUULMPOBaHHOTO
cneuwnanucta, obnagatoLero
COOTBETCTBYHOLMM
obpazoBaHueM

Yxoa n TexHnyeckoe OGC.Hy)KVIBaHVIe

A BHUMAHKE | @ 2

Mepea Hayanom NOGLIX PaboT BbIHLTE CETeBYIO BUIKY
yCTPOWCTBaA U3 po3eTku. [laiiTe Npuéopy oCTbITh.

Mpy HanMuMK 3arpsi3HEHUI OYUCTUTL NaHeNb ynpaBneHus ¢
MOMOLLIbIO COOTBETCTBYHOLLEN YNCTALLEN candeTku.

38KprTb HencnornbdyemMmble NopThbl 3aLMTHLIM KOMMa4KoM.

PerynsipHo npoBepsiiiTe BCce NOAKMIO4YEHHbIE Kabenu 1
LwnaHru. MoBpexaeHHble SNEKTPOUHCTPYMEHTbI LOSMKHbI
ObITb HE3aMeNUTENbHO BbIBELEHbI U3 SKCTyaTaLluy.

3ameHa cunbTpa

PerynspHo nposepsiiTe rnaBHbIA ounbTp Ans Bakyyma u, npu
HeobXoaAMMOCTH, 3aMeEHsNTE.

C ucronb3o8aHHbIMU ¢hunbmpamu HeobxodumMo
o6patwamscs Kak co cneyomxodamu. [Mepedasalime Ha
ymunu3ayuro 3ameHeHHble 0emarnu ycmpoticmea, ¢unibmpal
u ycmapeswiue ycmpolicmea 8 coomeemcmeuu ¢
HOpMamueHbIMU MOCMAaHOoBNeHUSIMU 8awell CMpaHbi.
Pabomatime ¢ ucnonb308aHUeM nooxo0suieao 3auumHo2o
OCHaWEHUSI.

BHumanue
PaspyLueHune BakyymHoro 6noka npu pabote 6e3 punsrpa.

- Mpexpe Yem NpUCTYNIUTL K BbINOMHEHWNIO NaliKw,
NpOBepbTE, YCTAHOBNEH N FNaBHbI hunbTp!

PeMOHTHbIe paboThl 4OMKHbI BLINONHATL CNEeLManucThbl,
npouegwme obyyeHme B komnaHuun Weller.

7
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McnonbayiiTe TONbLKO OpuUrMHanbHbIe 3anacHble 4acTu
WELLER.

lFapaHTuA

lapaHTuiiHble TpeboBaHMS NOKynaTens ucTekarT Yepes
rof nocre AOCTaBkW. OTO He OTHOCUTCS K PErPECCHBIM
TpeboBaHusaM nokynatens B cooteeTcTBuM C §§ 478, 479
K OPT.

MbI 6ynem HecTV OTBETCTBEHHOCTb NO NPEAOCTABNEHHO
HamU rapaHTUKM TOMbKO B TOM CIy4ae, ECAW rapaHTus
Ka4yecTBa Unv AONroBEYHOCTU Bbina npegocTaBneHa Hamm

B MUCbMEHHOM (hopMe 1 C UCTONb30BaHNEM TEPMUHA
JapaHTus”.

[apaHTUs aHHyNMpyeTCs Npy HeHaanexallem
UCMOMNb30BaHUM UMK B Pe3ynbTaTe BMELLATENbCTBA,
NPEANPUHATOrO HekBanMULMPOBAHHBIMU NULAMM.

[nsa nonyyeHus gononHUTenbHoi MHdopmauu obpatntecs
www.weller-tools.com.
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BHumaHwe!

43

3Hak CE
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cA

BpuTtaHckuii 3HaK COOTBETCTBMS

BHumanme! OnacHocTb oxoral

Mpenoxpanutens

MpoyTnTe pykoBOACTBO MO 3KCrTyaTauuu!

MpenoxpaHnTenbHbIA TpaHchopMaTop

Mepeg npoBeaeHvem niobix paboT Beeraa
BbIHUMaIiTE CETEBYHO BUIKY YCTPOICTBA M3
PO3ETKY.

O6HoBMeHVe MukponporpaMmMHoro obecnedeHust

[n3aitH n paboyee MECTO BbINOMHSAOT
TpeboBaHNs 3aLNThI OT SNEKTPOCTATUYECKNX
paspsioB

1B . OB B

BblpaBHVIBaHVIe noteHumanos

O

Beinaveatb

Q

HarpeTbiin Bo3gyx

g
©
B

Yrunusauus

He yTununanpyiite anekTpoMHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ 6bIToBbIMM oTxoaamu! CornacHo
avpektvse 2012/19/EU no otxogam
3MEKTPUYECKOrO W AMNEKTPOHHOTO 06OPYA0BaHUS!
1 FapMOHM3VUPOBAHHBIM HaLMOHaNbHbIM
cTaHfaptam, 6biBLUve B ynoTpebneHnm
3NEKTPONPUBOPLI U ANEKTPOUHCTPYMEHTLI
noanexat pasaerbHoON YTUAM3aLUy ¢ Lembio

1X NocrneayioLLen akonorndecku 6eaonacHomn
nepepabotku.

Coo06LLeHNss 0 HeMCNPaBHOCTAX M YyCTPaHEHMe HeMcrnpaBHOCTEN

CoobuieHne/cumnTom

Bo3moxHas npuumHa

Cnoco6bl ycTpaHeHUs

OTCyTCTBYET BaKyyM B IEMOHTAXHOM
nasnbHUKe

« Bakyym He noakntoyeH
+ 3acopeHue conna Ans BbiNanku
« HeucnpasHocTb Hacoca

+ MopcoeanHNTL BakyyMHbINA LWNaHT K
BakyyMHOMY pa3bemy

I'Ipoaecm TEXHN4eckoe 06Cﬂy)KVIBaHI/Ie
conna BbINankn ¢ NOMOLLb0
VHCTPYMEHTa AJ14 YNCTKN

HenocTatouHblii Bakyym B
AEMOHTaXHOM NasifbHNKe

« TaTpoH unbTpa Ha AEMOHTaXHOM
nasinbHKKe NepenonHeH

+ [MaBHbIN PUNLTP HANOMHEH

3ameHuTb NaTpoH dunsTpa Ha
[IEMOHTaXHOM NasibHUKe

3aMeHNTb UNBTPYIOLLMIA ANEMEHT
OCHOBHOTO chunbTpa nasnbHON
CTaHLum

M3 TepmocbeHa He nocTynaet BO3ayx

+ B0o3AyLUHbIN LWNaHr He NofAcoeanHeH
+ MnaBHbIN UNLTP HanoNHeH

MoacoeanHuTe Uy NpoBepsTe
BO3AYLUHbIN LUNaHT

3ameHuTe puUnbTPYIOLWMUIA dNeMeHT
OCHOBHOTO (hunkTpa NasnbHon
CTaHUuK

11
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TexHuuyeckue XapaKTepUcTukun

WXair
Pasmeps (O x LU x B) 197 mm x 153 mm x 86 mm
7,75 inch x 6,02 inch x 3,38 inch
Macca 1,4 kg
CeTeBOe HanpshxeHue 100-240 V AC 50/60 Hz;
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 70W
Knacc sawmtbl |, AHTUCTaTUYECKMI KOXYX
lNpepoxpanutens T4A
Makc. PaspexeHue 70 kPA
Makc. nponsBoanTensHOCTb 18 I/min
Temnepartypa okpyxatoLen cpegpl |10 - 40°C

OcTaBnsiem 3a co6oii NpaBo Ha TeXHUYeckne u3MeHeHus!
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@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, Zze oznaéené produkty spliuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:

@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym o$wiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spetniaja ponizsze wytyczne:

@ Declaracion de conformidad de la UE @ EU-megfeleldségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkezé iranyelvek elSirasait:

@ Déclaration CE de conformité @ EU vyhlasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, ze uvedené vyrobky spifaju ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:

GDichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dolo¢ila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:

@ Declaragao de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide sétetele:

@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Mes deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:

@) Eu-forsikran om Gverensstimmelse (®) Es atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestdmmelserna i féljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:

@ EU- overensstemmelseserklzaering @ EC peknapauus 3a CLOTBETCTBUE
Vi erklarer, at de navnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, 4e Ha3oBaHUTE NPOAYKTN
melserne i folgende direktiver: M3NBLAHABAT U3NCKBaHMATA Ha cnegHuTe [IMPeKTMBU:

0 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Taten vakuutamme, ettéd kuvatut tuotteet tayttavat Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:

@ AfAwon cupudpewong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnAwvoupe, 6T Ta XAPAKTNPIOPEVA TTPOIGVTA TTANPOUV Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
TIG SIATAEEI TWV AKOAOUBWY 0BNYIGV: sljedecih smjernica:

® AB uygun|uk beyam @ ﬂeknapauml coorBeTcTBUA EC
Ad gegen iirlinlerin, asagida yer alan yonergelerdeki 3asiBnsieM, 4T ykasaHHbIe NPOAYKThI BbIMOMHSAOT
gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: Tpe6oBaHNs CriefyoLNX ANPEKTUB:
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DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_DE

@ #usrioEasER

BLREZZEUTOEHVEST 3 FPEECTEHS
ERRE, XOHS ESAVCERLTVS:

@) somennRs

RARIER: MaRigUTHE:

@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2006/42/EG

C € Besigheim, 2023-08-24
k-

Philippe Buidin
Managing director

Bevollm&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.
Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagdo da documentagéo técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstélining av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E&ouaiodotnuévog yia v KaTdpTion Tou TEXVIKOU QaKEAOU.
Teknik belgelerin olusturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

Amiszaki dokumentaci6 6sszeallitasara jogosult személy.
Splnomocriuje zostavit technické podklady.

Pooblaséeni za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.
Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacijg.

YNbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TEXHUYecKaTa [AOKyMeHTauus.

Tmputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehni¢ke dokumentacije.
YNONHOMOYEHHBI Ha COCTABMNEHNE TEXHNYECKNX [JOKYMEHTOB.
KRG BEA M

e ot 7|emtY 2t

BMXEOERNBAE NS,

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strae 2, 74354 Besigheim, Germany

S12008 No.1597, SI 2012 No.3032, S| 2016 No.1091

Besigheim, 2023-08-24

-

Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.

Apex tool Group (UK Operations) Limited
Piccadilly, Tamworth
Staffordshire B78 2ER
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DBF_Original Konformitätserklärung
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Original Konformitätserklärung
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Original Konformitätserklärung
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Geschäftsführer
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Geschäftsführer
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.







Product Registration

Produkt-Registrierung -

Weller

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49(0)7143 580-0

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A,

NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201202

Tel: +86 (21) 60880288

info@weller-tools.com
www.weller-tools.com

© 2023, Apex Tool Group, LLC.

Weller is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.

Enregistrement produit -

THE NETHERLANDS

Apex Tool Group B. V.
Phileas Foggstraat 16
7821 AK Emmen

Tel: +31(0) 59166 75 00

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 14127816
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom

Registro de producto -

BRIEFEET

——
(¢ STE=

Apex Tool Group UK Ltd
K Reg. in England, Company No. 14127816
C n 20 Farringdon Street, 8th Floor
London, EC4A 4AB, United Kingdom
Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Str. 2

D-74354 Besigheim K
Made in Hungary
—

Designed & Engineeed n Germany

USA

Apex Tool Group, LLC.

Weller Professional Tools Division
1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

+866-498-0484

MEXICO

Apex Tool Group Manufacturing
México S. De R.L. de C.V.
Vialidadd el Pueblito 103
Parque Industrial Querétaro
Querétaro, México 76220

Tel: +1(442) 2111 3800

Weller




